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Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.

Spare parts available in different colours to be specified when ordering.

Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.

Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden mussen.

Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.

Pecas de reposicao disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.

Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.

Reservedele kan leveres i flere farver som bor specificeres ved bestillingen.

Varaosia saatavana eri varisina: ilmoita vari tilauksessa.

U nahradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objednavce specifikovat pfislusnou barvu.
Pri ndhradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbach, je potrebné pri objednavke 3pecifikovat zelanu farbu.
A tartalék alkatrészek kiilonb6z6 szinekben elérheték, melyeket rendeléskor kell kivalasztani.

Rezervni deli so na voljo v ve¢ barvah, ki jih je treba navesti pri narodilu.

3anyacTv MMeloTCA PasNnUHbIX LBETOB, HEO6XOANMbI yKa3aTb B 3anpoce.

Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.

Zamjenski dijelovi dostupni u vise boja $to je potrebno specificirati u narudzbi.

AvtalakTika Stabéotua oe Stagopa xpwpata. Mpoadlopiote dtav mapayyeieTe.



IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-Pérego.

/\ AVVERTENZA

IMPORTANTE:
CONSERVARLE
PER UN FUTURO
UTILIZZO.

Leggere attentamente queste
istruzioni. La sicurezza del bambino
potrebbe essere messa a rischio se non
si eseguono queste istruzioni.
Le operazioni di montaggio, di
regolazione e di pulizia del prodotto
devono essere effettuate da un adulto;
non utilizzare il prodotto se il montaggio
non e’ correttamente completato e se
il prodotto presenta rotture o pezzi
ancanti
AVVERTENZA! Prevenite la caduta del
bambino o il suo scivolamento; utilizzate
sempre le cinture di sicurezza;
AVVERTENZA! Non lasciate mai
incustodito il vostro bambino;
AVVERTENZA! usate sempre le
cinture di sicurezza e assicuratevi che
siano correttamente regolate sul vostro
bambino;
/\ AVVERTENZA! usate sempre le
cinture di ancoraggio alla sedia e
assicuratevi che siano correttamente
regolate prima di usare il rialzino;
assicuratevi che il rialzo sia stabile e
ben agganciato alla sedia prima di farvi
sedere il bambino
assicuratevi che la sedia su cui fissare il
rialzino sia posizionata dove il bambino
non sia in grado di usare i piedi per
sEingersi contro il tavolo o altre strutture
che possano causare il ribaltamento della
sedia su cui e posto il rialzino.
questo prodotto non & adatto a bambini
chle non sono in grado di stare seduti da
soli
non utilizzate questo prodotto su uno
sgabello, una sedia instabile, una sedia
pieghevole, una sedia imbottita o
particolarmente sagomata.
utilizzate l'articolo con tutti i sistemi di
ritenuta agganciati
assicuratevi che le dimensioni minime
della seduta su cui istallare il prodotto
siano non inferiori a 290 mm di

larghezza, 280 mm di profondita e che
I'altezza dello schienale non sia inferiore
di 370 mm.

_ Tenete sempre di vista il bambino
_ Non introdurre le dita nei meccanismi e

prestare attenzione alla posizione degli
arti del bambino durante le operazioni di
regolazione

Potrebbe essere pericoloso utilizzare
accessori o parti di ricambio non
approvati dal costruttore.

_ Le operazioni di assemblaggio,

preparazione dell’articolo, di pulizia e
manutenzione devono essere effettuate
solo da adulti.

_ Non lasciare l'alzasedia esposto al sole

per un periodo prolungato di tempo.
Attendere che si raffreddi prima di
collocarvi il bambino.

_ Assicurarsi che ogni cintura sia

correttamente regolata.

Questo prodotto é progettato per
essere utilizzato da bambini in grado di
restare seduti da solifinoa 3 annioaun
massimo 15 kg di peso (solo per Europa).

_ Non utilizzare il prodotto se il montaggio

non e’ correttamente completato e se il
prodotto presenta rotture, deformazioni
O, pezzi mancanti.

_ /N AVVERTENZA! Il vassoio non &

Erogettato per reggere il peso del
ambino; il vassoio non é disegnato per
mantenere il bambino nella seduta e non
sostituisce il cinturino di sicurezza; usate
sempre le cinture di sicurezza.
AVVERTENZA! Non eseguite

" regolazioni del rialzo con dentro il

bambino;

Posizionare il prodotto in modo da
tenere il bambino lontano da pericoli
come cavi elettrici, sorgenti di calore o
fiamme

_ Non utilizzare il prodotto in vicinanza di

scale o gradini

Prestare attenzione a non posizionare

il prodotto vicino a sorgenti di calore o
fuoco come fornelli a gas, stufe elettriche,
ecc....

COMPONENTI DELL’ ARTICOLO

Verificare il contenuto presente nell'imballo e in caso
di reclamo prego contattare il Servizio Assistenza.

_ Imbottitura schienale e seduta, vassoio, due cinturini

_

N

e borsa di trasporto.

ISTRUZIONI D'USO

Estrarre Rialto dalla scatola e dalla borsa di trasporto
(fig_a). Per aprire Rialto ruotare la base verso I'esterno
fino alla completa rotazione, il corretto aggancio &
dato dal click, poi abbassare la seduta (fig_b).
REGOLAZIONE ALTEZZA: Rialto é regolabile in 5
posizioni. Per alzare o abbassare, premere la leva sul
retro dello schienale (fig_a) e contemporaneamente



alzare la seduta (fig_b), infine posizionarlo all'altezza

desiderata (fig_c), abbassare la seduta e rilasciare la

leva.

CINTURE DI SICUREZZA: utilizzate i cinturini di

sicurezza rappresentati in figura (fig_a). Infilare

il cinturino spartigambe nella seduta (fig_b), far

passare le fibbie nei laterali dello schienale (fig_c)

e agganciare le fibbie allo spartigambe fino al click

(fig_d). Per sganciare il cinturino, agire in senso

contrario.

4 FISSAGGIO CINGHIETTI AL PRODOTTO: far passare i
cinghietti per I'aggancio allo schinale dalla fessura
laterale verso I'esterno (fig_a). Per il fissaggio
dei cinghietti alla base, prendere i cinghietti
rappresentati in figura (fig_b) e infilare la fibbia nella
base del Rialto (fig_c).

5 FISSAGGIO ALLA SEDIA: posizionare Rialto sulla sedia.
Fissarlo allo schienale (fig_a) e alla seduta della sedia
(fig_b) con i cinghietti.

6 VASSOIO: per aprire il vassoio ruotare verso l'esterno i
due montanti laterali (fig_a), una volta aperti spingerli
verso l'interno (fig_b) fino al click di aggancio (fig_c).
Agganciare il vassoio ai montanti laterali del prodotto
e assicurarsi che sia fissato correttamente (fig_d).

7 CHIUSURA: prima di chiudere Rialto rimuovere
il vassoio. Per chiudere, portare il prodotto nella
posizione piu bassa e alzare la seduta (fig_a), tirare
verso l'esterno la levetta posta sulla base e ruotare la
base verso il retro dello schienale (fig_b). Per tenere
chiuso il prodotto, agganciare i cinghietti (fig_c).

8 SFODERABILITA": per sfoderare Rialto, rimuovere lo
spartigambe dalla seduta (fia_a) e i due cuscini fissati
con il velcro dallo schienale e dalla seduta (fig_b).

9 TRASPORTO: per trasportare Rialto utilizzare la
maniglietta sullo schienale (fig_a) oppure la borsa in

dotazione (fig_b).

NUMERI DI SERIE
10 Rialto riporta sullo schienale, informazioni relative alla
data di produzione dello stesso.
_ Nome del prodotto, data di produzione e
numerazione seriale.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di
reclamo.

PULIZIA E MANUTENZIONE
MANUTENZIONE DELL' ARTICOLO: proteggere

da agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve;
I'esposizione continua e prolungata al sole potrebbe
causare cambiamenti di colore in molti materiali;
conservare questo articolo in un posto asciutto.
Eseguire controlli ed interventi di manutenzione sulle
parti principali ad intervalli regolari.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le
parti in metallo per prevenire la ruggine; mantenere
pulite tutte le parti in movimento (meccanismi

di regolazione, meccanismi di aggancio, ruote...)

da polvere o sabbia e lubrificare con olio leggero
tutte le parti metalliche in movimento. controllare

il serraggio di tutti i dadi e i bulloni e serrarli, se
richiesto. controllare tutte le coperture di bulloni e
bordi taglienti e sostituirle, se richiesto. verificare

la presenza di segni di deterioramento della seduta

e dei mezzi di sospensione. Quando necessario,
eseguire le sostituzioni in conformita alle istruzioni
del fabbricante.

PULIZIA DELLA SACCA: lavare con un panno umido

e detersivo neutro; non torcere; non candeggiare

al cloro; non stirare; non lavare a secco; non
smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo di

w

asciugabiancheria a tamburo rotativo.

WA =K

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. e certificata ISO 9001.

A La certificazione offre ai clienti e ai

@ consumatori la garanzia di una

w trasparenza e fiducia nel modo di
lavorare dell'impresa.

Peg Pérego potra apportare in qualunque momento

modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,

per ragioni di natura tecnica o commerciale.

Peg Pérego e a disposizione dei suoi Consumatori

per soddisfare al meglio ogni loro esigenza. Per

questo, conoscere il parere dei ns. Clienti, &€ per noi

estremamente importante e prezioso. Le saremo

quindi molto grati se, dopo aver utilizzato un

ns. prodotto, vorra compilare il QUESTIONARIO

SODDISFAZIONE CONSUMATORE, segnalando

eventuali osservazioni o suggerimenti, che trovera nel

nostro sito internet: www.pegperego.com

SERVIZIO ASSISTENZA PEG-PEREGO
Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
Peg Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali
e accessori, contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego
indicando, qualora fosse presente, il numero seriale
del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213 numero verde: 800/147.414
(contattabile da rete fissa)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
pegperego.com

sito internet www.



EN_English

Thank you for choosing a Peg-Pérego product.

/\ WARNING
'IMPORTANT: KEEP
FOR FUTURE USE

_ READ THESE INSTRUCTIONS
CAREFULLY. FAILURE TO FOLLOW THEM
MAY PUT THE CHILD’S SAFETY AT RISK.
_ THE PRODUCT MUST BE ASSEMBLED,
ADJUSTED AND CLEANED BY AN ADULT;
DO NOT USETHE PRODUCT IF IT IS
INCOMPLETELY ASSEMBLED OR IF SOME
PARTS ARE BROKEN OR MISSING.
_ ANWARNING! ALWAYS USE THE BELTS
PROVIDED TO PREVENT THE CHILD FROM
FALLING OR SLIPPING.
_ /A WARNING! NEVER LEAVE YOUR CHILD
UNATTENDED.
_ /A WARNING! ALWAYS USE THE BELTS
PROVIDED AND ENSURE THEY ARE
PROPERLY FASTENED TO YOUR CHILD.
_ /A WARNING! ALWAYS ANCHOR THE
SEAT TO THE CHAIR USING THE BELTS
PROVIDED AND ENSURE THEY ARE
PROPERLY FASTENED BEFORE USING THE
BOOSTER SEAT.
_ MAKE SURE THE BOOSTER SEAT IS STABLE
AND WELL FASTENED TO THE CHAIR
BEFORE PLACING YOUR CHILD INIT.
_ MAKE SURE THE CHAIR ON WHICH THE
BOOSTER SEAT IS TO BE FASTENED IS
PLACED IN A POSITION WHERE THE
CHILD CANNOT PUSH AGAINST THE
TABLE OR OTHER STRUCTURES WITH HIS
OR HER FEET, CAUSING THE CHAIRTO
TOPPLE OVER.
_ THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE FOR
CHILDREN WHO ARE NOT ABLETO SIT
INDEPENDENTLY.
_ DO NOT USE THIS PRODUCT ON A

ADJUSTING THE SEAT.

_ IT MAY BE UNSAFE TO USE ACCESSORIES
OR SPARE PARTS NOT APPROVED BY THE
MANUFACTURER.

_ ASSEMBLY, PREPARATION, CLEANING
AND MAINTENANCE MUST BE
PERFORMED BY ADULTS.

_ DO NOT LEAVE THE SEAT IN THE SUN FOR
EXTENDED PERIODS OF TIME. WAIT FOR
ITTO COOL DOWN BEFORE PLACING THE
CHILD INIT.

_ MAKE SURE ALL THE BELTS ARE PROPERLY
ADJUSTED.

_ THIS PRODUCT IS DESIGNED TO BE
USED BY CHILDREN WHO CAN SIT
INDEPENDENTLY, UP TO 3 YEARS OF AGE
OR A MAXIMUM OF 15 KG (Only for EU).

_ DO NOT USE THE PRODUCT IF I)'Il' IS
INCOMPLETELY ASSEMBLED OR IF SOME
PARTS ARE BROKEN, DEFORMED OR
MISSING.

_ /A WARNING: UNTIL CHILD IS ABLE TO
GET IN AND OUT OF THE BOOSTER SEAT
WITHOUT HELP, THE CHILD SHOULD BE
SECURED IN THE BOOSTER SEAT AT ALL
TIMES BY THE RESTRAINING SYSTEM. THE
TRAY IS NOT DESIGNED TO HOLD THE

HILD IN THE CHAIR.

_ A WARNING! DO NOT ADJUST THE
BOOSTER SEAT WITH THE CHILD SITTING
INIT.

_ PLACETHE PRODUCT SO AS TO KEEP THE
CHILD AWAY FROM HAZARDS SUCH AS
ELECTRICAL CABLES, SOURCES OF HEAT
OR FLAMES.

_ DO NOT USE THE PRODUCT NEAR STAIRS
OR STEPS.

_ BECAREFUL NOTTO PLACE THE
PRODUCT NEAR SOURCES OF HEAT OR
FIRE SUCH AS GAS STOVES, ELECTRIC

EATERS, ETC.

_ A WARNING! PREVENT SERIOUS INJURY
OR DEATH FROM SLIDING OUT, FALLS, OR
TIPPING OVER

WARNING! PREVENT SERIOUS INJURY

~ OR DEATH. DO NOT USE IN MOTOR

STOOL, AN UNSTABLE CHAIR, A FOLDING VEHICLES
CHAIR, AN UPHOLSTERED CHAIR OR AN _ A WARNING! NEVER ALLOW A CHILD TO
UNUSUALLY SHAPED SEAT. PUSH AWAY FROM TABLE.

_ ONLY EVER USED THE ARTICLE WITH ALL
THE RESTRAINT SYSTEMS FASTENED.

_ MAKE SURE THAT THE CHAIR ON WHICH
YOU INTEND TO INSTALL THE PRODUCT
MEASURES NO LESS THAN 290 MM IN
WIDTH AND 280 MM IN DEPTH AND THAT
'Il_'lll-lGEHBACKREST IS NO LESS THAN 370 MM

_ ALWAYS KEEP THE CHILD IN SIGHT.

_ ENSURE FINGERS DO NOT GET CAUGHT
IN THE MECHANISMS AND CHECK THE
POSITION OF YOUR CHILD'S LIMBS WHEN

COMPONENTS OF THE PRODUCT
Inspect the contents of the package and contact
Customer Care in the event of a complaint.

_ Seat and backrest padding, tray, two straps and carry
bag.

INSTRUCTIONS FOR USE

1 Remove Rialto from the box and carry bag (fig_a).
To open Rialto, fully rotate the base outwards until it
clicks into place, then lower the seat (fig_b).

2 ADJUSTING THE HEIGHT: Rialto can be adjusted into 5
positions. To raise or lower the seat, press the lever on
the back of the backrest (fig_a) and simultaneously lift



the seat (fig_b); place it at the desired height (fig_c),
lower the seat and release the lever.

3 RESTRAINT SYSTEM: Use the harness depicted in the
figure (fig_a). Thread the crotch strap through the
seat (fig_b), pass the buckles through the sides of the
backrest (fig_c) and fasten the buckles to the crotch
strap until they click into place (fig_d). To release the
straps, do the opposite.

4 FIXING THE STRAPS TO THE PRODUCT: Pass the straps
for attaching the seat to the backrest outwards
through the side slots (fig_a). To fasten the straps to
the base, take the straps depicted in the figure (fig_b)
and slide the buckle through the base of the Rialto
seat (fig_c).

5 FIXING RIALTO TO THE CHAIR: Place Rialto on the chair.
Fasten it to the backrest (fig_a) and seat of the chair
(fig_b) using the straps.

6 TRAY: To open the tray, rotate the two elements
outwards (fig_a) and, once opened, push them
inwards (fig_b) until they lock into position (fig_c).
Fasten the tray to the side handles of the product and
ensure it is installed correctly (fig_d).

7 CLOSING: Before closing Rialto, remove the tray. To
close the seat, lower it to the lowest position and lift
the seat (fig_a); pull the lever on the base outwards
and rotate the base towards the rear of the backrest
(fig_b). To keep the product closed, fasten the straps
(fig_o).

8 REMOVING THE COVER: To remove the cover of the
Rialto booster seat, remove the crotch strap from the
seat (fig_a) and the two cushions secured with Velcro
from the backrest and the seat (fig_b).

9 TRANSPORT: to carry Rialto, use the handle on the
backrest (fig_a) or the bag provided (fig_b).

SERIAL NUMBERS
10 The following information relating to the production
date can be found on the Rialto backrest:
_ Product name, production date and serial number.

This information is essential in the event of a claim.

CLEANING AND MAINTENANCE
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this
product in a dry place. The maintenance have to be
regularly.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or

similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ...) and free
of dust and sand and, if necessary, lubricate with light
machine oil all metallic moving parts. Check all nuts
and bolts for tightness and tighten when required.
check all coverings for bolts and sharp edges and
replace when required. check swing seat and
attachments for evidence of deterioration. Replace
when required in accordance with the manufacturer's
instructions.

CLEANING THE SACK: Wash with a damp cloth and
neutral detergent. Do not wring. Do not use chlorine
bleach. Do not iron. Do not dry clean. Do not use
solvents for stain removal. Do not spin dry.

WO 2K

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A.is an I1SO 9001
ﬁ certified company. This certification is
a guarantee for customers and
w consumers of the transparency and
trustworthiness of the company's
procedures and working methods.
Peg Pérego can make changes at any time to the
models described in this publication for technical or
commercial reasons.
Peg Pérego is at the disposal of its customers and
consumers to ensure that all their demands and
queries are fully satisfied. It is a key part of our policy
to ensure we are always aware of our customers'
views and requirements. We would therefore be very
grateful if, after using a Peg Pérego product, you
take the time to fill in our CUSTOMER SATISFACTION
QUESTIONNAIRE, making a note of any comments
or suggestions you might have. You can find the
questionnaire on the Peg Pérego website: www.
pegperego.com
PEG-PEREGO AFTER-SALES SERVICE
If any parts of your Peg Pérego product should be
accidentally mislaid or damaged, use exclusively
genuine original Peg Pérego replacements. For any
repairs, replacements, product information, and
orders for genuine original replacement parts and
accessories, please contact Peg Perego After Sales
Service indicating the product serial number, if any.
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com
USA
tel. 800.671.1701 fax 260.471.6332
call us toll free 1.800.671.1701
website www.pegperego.com
CANADA
tel. 905.839.3371 fax 905.839.9542
call us toll free 1.800.661.5050
website www.pegperego.com



FR_Francais

Merci d’avoir choisi un produit Peg-Pérego.

/\ AVERTISSEMENT
_IMPORTANT: A
CONSERVER POUR
TOUTE UTILISATION
ULTERIEURE.

_ LIRE ATTENTIVEMENT CES
" INSTRUCTIONS. LA SECURITE DE |
LENFANT POURRAIT ETRE MENACEE
EN CAS DE NON-RESPECT DE CES
INSTRUCTIONS.
_ LES OPERATIONS DE MONTAGE, DE
REGLAGE ET DE NETTOYAGE DU PRODUIT
DOIVENT ETRE EFFECTUEES PAR UN
ADULTE ; NE PAS UTILISER LE PRODUIT SI
LE MONTAGE N'EST PAS CORRECTEMENT
EFFECTUE ET S'IL EST CASSE OU SI DES
PIECES MANQUENT

AVERTISSEMENT ! PREVENEZ LA
~ CHUTE DEENFANT OU EVITEZ QU'IL
NE GLISSE ; UTILISEZ TOUJOURS LES
SANGLES DE SECURITE ;
_ /A AVERTISSEMENT ! NE LAISSEZ

JAMAIS VOTRE ENFANT SANS

SURVEILLANCE;
_ /A AVERTISSEMENT! UTILISEZ
~ TOUJOURS LES SANGLES SECURITE ET
VEILLEZ A CE QU'ELLES SOIENT BIEN

EGLEES A LA TAILLE DE VOTRE ENFANT ;

AVERTISSEMENT! UTILISEZ
~ TOUJOURS LES SANGLES DE FIXATION
A LA CHAISE ET VEILLEZ A CE QU'ELLES
SOIENT BIEN REGLEES AVANT D'UTILISER
LE REHAUSSEUR ;
_ VERIFIEZ QUE LE REHAUSSEUR EST
STABLE ET BIEN ACCROCHE A LA CHAISE
AVANT D'Y FAIRE ASSOIR LENFANT
_ VERIFIEZ QUE LA CHAISE SUR LAQUELLE
FIXER LE REHAUSSEUR EST PLACEE OU
LENFANT N'EST PAS CAPABLE D'UTILISER
SES PIEDS POUR SE POUSSER CONTRE
LATABLE OU D'AUTRES STRUCTURES
QUI POURRAIENT FAIRE BASCULER LA
CHAISE SUR LAQUELLE EST PLACE LE
REHAUSSEUR.
_ CE PRODUIT N'EST PAS ADAPTE AUX
ENFANTS QUI NE SONT PAS CAPABLE DE
TENIR ASSIS TOUT SEULS
_ N'UTILISEZ PAS CE PRODUIT SUR UN
TABOURET, UNE CHAISE INSTABLE,
UNE CHAISE PLIANTE, UNE CHAISE

REMBOURREE OU PARTICULIEREMENT
ETROITE.

_ UTILISEZ CET ARTICLE AVEC TOUS LES

~ SYSTEMES DE RETENUE EN PLACE

_ VERIFIEZ QUE LES DIMENSIONS
MINIMUM DU SIEGE SUR LEQUEL
INSTALLER LE PRODUIT NE SONT PAS
INFERIEURES A 290 MM DE LARGEUR,
280 MM DE PROFONDEUR ET QUE LA
HAUTEUR DU DOSSIER NE SOIT PAS
INFERIEURE A 370 MM.

_ NE PERDEZ JAMAIS LENFANT DE VUE

_ NE PAS METTRE LES DOIGTS DANS LES

~ MECANISMES ET FAIRE ATTENTION A LA
POSITION DES MEMBRES DE L'ENFANT
PENDANT LES OPERATIONS DE REGLAGE
_ UTILLISER DES ACCESSOIRES OU DES

~ PIECES DE RECHANGE NON APPROUVEES
PAR LE FABRICANT POURRRAIT SE
REVELER DANGEREUX.

_ LES OPERATIONS D'ASSEMBLAGE,

DE PREPARATION DE L'ARTICLE, DE
NETTOYAGE ET D'ENTRETIEN DOIVENT
ETRE EFFECTUEES UNIQUEMENT PAR DES
ADULTES.

_ NE PAS LAISSER LA CHAISE-HAUTE

" EXPOSEE AU SOLEIL PENDANT UNE
PERIODE DE TEMPS PROLONGEE.
ATTENDEZ QU'ELLE REFROIDISSE AVANT
D'Y PLACER LENFANT

_ VERIFIER QUE CHAQUE SANGLE EST BIEN

REGLEE.

_ CEPRQDUIT EST CONCU POUR ETRE

UTILISE PAR DES ENFANTS QUI SONT
CAPABLES DE TENIR ASSIS SEULS
JUSQU'A 3 ANS OU JUSQU'A UN
IE/ILj’\)XIMUM DE 15 KG (Seulement pour

_ NE PAS UTILISER LE PRODUIT SI LE

MONTAGE N'EST PAS CORRECTEMENT |
EFFECTUE ET S'IL EST CASSE, DEFORME
U SI DES PIECES MANQUENT.
AVERTISSEMENT ! LE PLATEAU N'EST

~ PAS CONCU POUR SUPPORTER LE POIDS

DE LENFANT ; LE PLATEAU N'EST PAS

CONCU POUR TENIR LENFANT DANS LE

SIEGE ET NE REMPLACE PAS LA SANGLE

DE SECURITE, UTILISEZ TOUJOURS LES

SANGLES DE SECURITE.
AVERTISSEMENT ! N'EFFECTUEZ

~ AUCUN REGLAGE DU REHAUSSEUR AVEC

LENFANT A L'INTERIEUR ;

_ PLACER LE PRODUIT DE MANIERE

~ A GARDER LENFANT ELOIGNE DES

DANGERS TELS QUE FILS ELECTRIQUES,

SOURCES DE CHALEUR OU FLAMMES

_ NE PAS UTILISER LE PRODUIT PRES

D'ESCALIERS OU DE MARCHES

_ VEILLER A NE PAS PLACER LE PRODUIT A

PROXIMITE DE SOURCES DE CHALEUR OU
DE FEU TELLES QUE CUISINIERES A GAZ,



RADIATEURS ELECTRIQUES, ETC
COMPOSANTS DE L'ARTICLE

Vérifier le contenu présent dans I'emballage et en cas
de réclamation, merci de contacter le Service Client.

_ Rembourrage dossier et assise, plateau, deux sangles
et sac de transport.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

1 Sortir Rialto de son carton et de son sac de transport
(fig_a). Pour ouvrir Rialto faire tourner la base vers
I'extérieur jusqu'a rotation compleéte, 'opération est
correctement effectuée lorsqu'on entend le déclic,
puis abaisser l'assise (fig_b).

2 REGLAGE DE LA HAUTEUR : Rialto est réglable sur
5 positions. Pour monter ou abaisser, appuyer
sur le levier situé derriere le dossier (fig_a) et,
simultanément, monter l'assise (fig_b), enfin le placer
a la hauteur souhaitée (fig_c), abaisser I'assise et
relacher le levier. )

3 SANGLES DE SECURITE : utilisez les sangles de sécurité
représentées sur la figure (fig_a). Enfiler la sangle
entrejambe dans l'assise (fig_b), faire passer les
boucles sur les cotés du dossier (fig_c) et attacher les
boucles a I'entrejambe jusqu'au déclic (fig_d). Pour
détacher la sangle, faire I'inverse.

4 FIXATION SANGLES AU PRODUIT : faire passer les
sangles pour I'ancrage au dossier par la fente latérale
vers l'extérieur (fig_a). Pour la fixation des sangles a
la base, prendre les sangles représentées sur la figure
(fig_b) et enfiler la boucle dans la base du Rialto
(fig_c).

5 FIXATION A LA CHAISE : placer Rialto sur la chaise.

Le fixer au dossier (fig. a) et a I'assise de la chaise
(fig_b) avec les sangles.

6 PLATEAU : pour ouvrir le plateau faire tourner vers
I'extérieur les deux montants latéraux (fig_a), une fois
ouverts les pousser vers l'intérieur (fig._b) jusqu'au
déclic (fig_c).

Fixer le plateau sur les montants latéraux du produit et
vérifier qu'il est bien fixé (fig_d).

7 FERMETURE : avant de fermer Rialto enlever le plateau.
Pour fermer, placer le produit dans sa position la plus
basse et lever I'assise (fig. a), tirer vers 'extérieur la
poignée située sur la base et faire tourner la base
vers l'arriére du dossier (fig_b). Pour garder le produit
fermé, attacher les sangles (fig._c).

8 DEHOUSSAGE : pour déhousser Rialto, enlever la
sangle entrejambe de I'assise (fig_a) et les deux
coussins fixés avec le velcro du dossier et de I'assise
(fig_b).

9 TRANSPORT: pour transporter Rialto utiliser la petite
poignée sur le dossier (fig_a) ou bien le sac fourni
(fig_b).

NUMEROS DE SERIE
10 Rialto reporte sur le dossier, des informations
concernant sa date de fabrication.
_ Nom du produit, date de fabrication et numéro de
série.
Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger l'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer

un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec. Effectuer des
controles et des interventions d’entretien sur les
pieces principales a des intervalles réguliers.
NETTOYAGE DU CHASSIS : nettoyer réguliérement les
piéces en plastique a l'aide d'un linge humide sans
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utiliser de solvants ou d’autres produits similaires ;
toutes les pieces métalliques doivent rester seches
de maniére a prévenir la formation de rouille ; toutes
les pieces mobiles (dispositifs de réglage, dispositifs
de fixation, roues, etc.) doivent étre exemptes de
poussiéres ou de sable et les pieces métalliques
mobiles doivent étre lubrifiées avec de I'huile 1égere.
Controler le serrage de tous les écrous et boulons et
les serrer le cas échéant. Controler tous les caches
de boulons et bords tranchants et les remplacer le
cas échéant. Vérifier que le siege et les dispositifs

de suspension ne présentent pas de signes de
détérioration. Procéder aux remplacements de piéces
nécessaires conformément aux instructions du
fabricant le cas échéant.

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU : nettoyer a
I'aide d'un linge humide et d'un détergent neutre

; ne pas tordre ; ne pas utiliser de javel ; ne pas
repasser ; ne pas laver a sec; ne pas détacher a l'aide
de solvants ; ne pas sécher dans un séche-linge a
tambour rotatif.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. est certifiée ISO

f\ 9001. La certification offre a la

clientéle une garantie de transparence

U et représente un gage de confiance
o dans la facon de travailler de

I'entreprise.

Peg-Pérego se réserve le droit de procéder a tout

moment a des modifications sur les modeles décrits

dans cet ouvrage, pour des raisons de nature

technique ou commerciale.

Peg-Pérego est a la disposition de sa clientele pour

satisfaire au mieux chacune de ses exigences. En

cela, il est trés important et précieux pour nous

de connaitre l'opinion de notre clientéle. Nous

vous saurions donc gré, apres avoir utilisé un de

nos produits, de remplir le QUESTIONNAIRE DE

SATISFACTION CLIENT, en nous faisant part de toute

observation ou suggestion éventuelle. Vous trouverez

ce questionnaire sur notre site Internet, a I'adresse
www.pegperego.com

SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO
En cas de perte de piéces ou de rupture de I'une
d'elles, utiliser exclusivement des pieces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour d'éventuelles réparations,
substitutions, informations sur les produits, vente de
piéces de rechange d'origine et d’accessoires, contactez
le Service Assistance Peg Perego en indiquant, s'il est
présent, le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  site Internet www.
pegperego.com

CANADA

tél. 905.839.3371 fax 905.839.9542

call us toll free 1.800.661.5050 site Internet
www.pegperego.com



DE Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fur ein Peg-Pérego Produkt
entschieden haben.

/\ WARNUNG
WICHTIG: DIESE
ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.

Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig
durch. Die Sicherheit des Kindes
konnte bei Nichtbeachtung der
Anweisungen gefahrdet werden.
Die Vorgange zur Montage, Einstellung
und Reinigung des Produkts miissen von
einem Erwachsenen ausgefiihrt werden;
das Produkt nicht verwenden, wenn die
Montage nicht korrekt abgeschlossen
wurde und wenn das Produkt Briiche
oder fehlende Teile aufweist

HINWEIS! Dem Herunterfallen oder
Herausrutschen des Kindes vorbeugen.
Stets die Sicherheitsgurte verwenden;
/N HINWEIS! Ihr Kind nie unbeaufsichtigt

lassen;

A HINWEIS! Stets die Sicherheitsgurte

verwenden und sich vergewissern, dass
iese korrekt fur lhr Kind eingestellt sind;

HINWEIS! Stets die Gurte zur

Befestigung am Sitz verwenden und

sich vergewissern, dass diese korrekt

eingestellt sind, bevor die Stuhlerh6hung

verwendet wird;

Vergewissern Sie sich, dass die Erhéhung

stabil und sicher am Stuhl befestigt ist,

bevor Sie das Kind hineinsetzen

Vergewissern Sie sich, dass der Stuhl,

auf dem Sie die Erh6hung anbringen,

so positioniert ist, dass das Kind nicht

in der Lage ist, sich mit den Fli3en

vom Tisch oder anderen Mébeln oder

Gegenstanden abzustoflen, die zum

Umkippen des Stuhls fiihren kénnen, auf

dem die Erhéhung angebracht ist.

Dieses Produkt ist nicht fuir Kinder

geeignet, die nicht in der Lage sind,

alleine aufrecht zu sitzen

Dieses Produkt nicht auf Hockern,

instabilen Stlhlen, Klappstuhlen,

gepolsterten Stlihlen oder Stiihlen mit
esonderen Formen verwenden.

bei der Verwendung des Artikels alle

Riickhaltesysteme anbringen

Vergewissern Sie sich, dass die

Mindestabmessungen der Sitzflache, auf

der das Produkt installiert werden soll,

nicht weniger als 290 mm Breite und 280

mm Tiefe aufweisen und dass die Hohe

der Riickenlehne nicht weniger als 370
mm betragt.

Das Kind stets im Blick behalten

Die Finger nicht in die Mechanismen
bringen und auf die Position der
Gliedmal3en en des Kindes achten,
wahrend die Einstellvorgange
vorgenommen werden

Es konnte gefahrlich sein, nicht vom
Hersteller genehmigte Zubehor- oder
Ersatzteile zu verwenden.

Die Vorgange der Montage, Vorbereitung
des Artikels, der Reinigung und Wartung
dirfen nur von Erwachsenen ausgefiihrt
werden.

_ Den Kinderstuhl nicht langere Zeit in der

Sonne stehen lassen. Abwarten, bis er
abkol'ljhlt, bevor das Kind hineingesetzt
wird.

Vergewissern Sie sich, dass jeder Gurt
korrekt eingestellt ist.

_ Dieses Produkt ist darauf ausgelegt, von

Kindern benutzt zu werden, die in der
Lage sind allein aufrecht zu sitzen, die bis
zu drei Jahre alt sind oder hochstens 15
kg wiegen.

Das Produkt nicht verwenden, wenn die
Montage nicht korrekt abgeschlossen
wurde und wenn das Produkt Briiche,
Verformungen oder fehlende Teile
aufweist.

_ /A HINWEIS! Das Tablett ist nicht darauf

ausgelegt, dem Gewicht des Kindes
standzuhalten; das Tablett ist nicht
dafiir gedacht, das Kind in der Sitzflache
zu halten und kein Ersatz fir den
Sicherheitsgurt. Verwenden Sie stets die
SA'cherheitsgurte.

HINWEIS! Keine Einstellungen der
Erh6hung vornehmen, wenn das Kind
darin sitzt;

Das Produkt so positionieren, dass das
Kind von Gefahren wie Elektrokabeln,
Warmequellen oder offenem Feuer
ferngehalten wird

Das Produkt nicht in der Ndhe von

" Treppen oder Stufen verwenden
_ Darauf achten, das Produkt nicht in

der Nahe von Warmequellen oder
Feuer zu positionieren wie Gaskochern,
Elektroofen, etc.

BAUTEILE DES ARTIKELS

Den vorliegenden Inhalt ?iberprifen und im Fall von
Reklamationen bitte den Kundendienst verstandigen.

_ Polsterung der Riickenlehne und der Sitzflache, zwei

—_

Gurte und Transporttasche.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Rialto aus dem Karton und der Transporttasche
entfernen (Abb. a). Um Rialto zu 6ffnen, die Basis
nach auBBen drehen, bis diese ganz gedreht ist und
die korrekte Befestigung durch das Klicken angezeigt



wird, dann die Sitzfldche nach unten driicken (Abb. b).

2 HOHENEINSTELLUNG: Rialto ist in 5
Positionen verstellbar. Zum Hoher- oder Tieferstellen
den Hebel auf der Riickseite der Riickenlehne (Abb. a)
betatigen und gleichzeitig die Sitzflaiche nach oben
bewegen (Abb. b), dann auf der gewiinschten Hohe
positionieren (Abb. c), den Sitz nach unten stellen und
den Hebel loslassen.

3 SICHERHEITSGURTE: Die Sicherheitsgurte verwenden,
die in der Abbildung dargestellt werden (Abb. a).

Den Schrittgurt in die Sitzflache einfiihren (Abb. b),
die Schnallen in den Seitenteilen der Riickenlehne
durchfthren (Abb. ¢) und die Schnallen mit einem
Klicken am Schrittgurt befestigen (Abb. d). Um den
Gurt zu I8sen, in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

4 BEFESTIGEN DER RIEMEN AM PRODUKT: Die Riemen
zum Befestigen an der Riickenlehne von der seitlichen
Offnung bis zur AuBenseite fiihren (Abb. a). Zur
Befestigung der Riemen an der Basis, die in der
Abbildung dargestellten Riemen nehmen (Abb. b)
und die Schnalle in die Basis des Rialto einflihren
(Abb. c).

5 BEFESTIGUNG AM STUHL: Rialto auf dem Stuhl
positionieren.

An der Riickenlehne (Abb. a) an der Sitzflache des
Stuhls (Abb. b) mit den Riemen befestigen.

6 TABLETT: Um das Tablett auszuklappen, die beiden

seitlichen Streben (Abb. a) nach auXen drehen und

sobald sie aufgeklappt sind, nach innen schieben

(Abb. b), bis das Klicken des Einhakens ertont (Abb.

). Das Tablett an den seitlichen Streben des Produkts

befestigen und sich vergewissern, dass es korrekt

befestigt ist (Abb. d).

ZUSAMMENKLAPPEN: Vor dem Zusammenklappen

des Rialto das Tablett entfernen. Zum

Zusammenklappen das Produkt in die niedrigste

Position bringen und die Sitzflaiche anheben (Abb. a),

den Hebel auf der Basis nach aullen ziehen und die

Basis zur Ruckseite der Riickenlehne drehen (Abb. b).

Um das Produkt zusammengeklappt zu halten, die

Riemen (Abb. c) anbringen.

8 ABNEHMBARER BEZUG: Um den Bezug des Rialto
abzuziehen, den Schrittgurt von der Sitzflache
entfernen (Abb. a) und die beiden mit Klettverschluss
befestigten Kissen von der Riickenlehne und der
Sitzflache (Abb. b).

9 TRANSPORT: Zum Transportieren des Rialto den
Griff auf der Riickenlehne (Abb. a) oder die im
Lieferumfang enthaltene Tasche verwenden (Abb. b).

SERIENNUMMERN
10 Auf der Riickenlehne des Rialto befinden sich
Informationen zu seinem Produktionsdatum.
_ Name des Produkts, Herstellungsdatum und
Seriennummer.
Die Angabe dieser Informationen ist im Fall von
Reklamationen unerlasslich.

REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinfliissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine langere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbdnderungen
der verschiedenen Materialien fiihren; diesen Artikel
an einem trockenen Ort aufbewahren.Fihren Sie in
regelméaBigen Abstanden Wartungen der wichtigsten
Bauteile durch.

REINIGUNG DES GESTELLS: reinigen Sie die
Kunststoffteile in regelmaBigen Abstanden mit

einem feuchten Tuch ohne Losungsmittel oder
ahnliche Produkte; schiitzen Sie die Metallteile

vor Feuchtigkeit um Rostansatz zu vermeiden;

halten Sie alle beweglichen Teile (Einstell- und
Befestigungsmechanismen, Rader, u.s.w.) staub- und

~N
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sandfrei, und fetten Sie die beweglichen Metallteile

mit einem leichtflieBenden Schmierdl. Priifen Sie den
festen Sitz aller Schrauben und Muttern und ziehen Sie
diese gegebenenfalls nach. Priifen und ersetzen Sie
gegebenenfalls die Abdeckungen von Verschraubungen
und scharfen Kanten; kontrollieren Sie den Sitz und

die Aufhdangungen auf VerschleiBBzeichen. Nehmen Sie,
wenn noétig den Austausch von Teilen entsprechend der
Anweisungen des Herstellers vor.

REINIGUNG DES SITZBEZUGS: Mit einem feuchten
Tuch und neutralem Waschmittel reinigen; nicht
auswringen; nicht mit Chlor bleichen; nicht biigeln;
nicht trocken reinigen; keine Fleckentferner benutzen
und nicht im Waschetrockner mit rotierender
Trommel trocknen.

WA N K

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A. ist gemaf3 ISO 9001
zertifiziert. Die Zertifizierung garantiert
den Kunden und Verbrauchern
Transparenz und ermdglicht das Vertrauen
w in die Arbeitsweise des Unternehmens.
Peg Pérego kann zu jedem
beliebigen Zeitpunkt Anderungen an den in dieser
Verdffentlichung beschriebenen Modellen sowohl
aus technischen, als auch aus kommerziellen Griinden
vornehmen.
Peg Pérego steht den Verbrauchern zur Verfligung,
um deren Anforderungen auf das Bestmdglichste
gerecht zu werden. Demnach ist es ausgesprochen
wichtig und wertvoll fiir uns, Uber die Meinung unserer
Kunden Bescheid zu wissen. Wir bitten Sie daher, das
FORMULAR UBER DIE KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT
auszufillen, nachdem Sie unsere Produkte
ausprobiert haben. Das Formular ist unter folgender
Internetadresse abrufbar: www.pegperego.com

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Bei Verlust oder Beschadigung ausschlieBlich
Originalersatzteile von Peg Pérego verwenden.Fir
eventuelle Reparaturen, Ersatzforderungen, Informationen
zum Produkt, den Verkauf von Originalersatzteilen
und Zubehor setzen Sie sich bitte mit dem Peg Perego
Kundendienst in Verbindung. Halten Sie dazu, falls
vorhanden, die Seriennummer des Produkts bereit.
Tel. 0039/039/60.88.213  Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it Webseite www.
pegperego.com



ES_Espanol

Le agradecemos haber elegido un producto Peg-
Pérego.

/\ ADVERTENCIA
'IMPORTANTE:
CONSERVAR LAS
INSTRUCCIONES
PARA FUTURAS
CONSULTAS.

_ LEASE ATENTAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES. LA SEGURIDAD DEL
NINO PODRIA ESTAR EN PELIGRO SI NO
SE LEEN DICHAS INSTRUCCIONES.
_ LAS OPERACIONES DE MONTAJE,
~ DE REGULACION Y DE LIMPIEZA DEL
PRODUCTO DEBEN SER EFECTUADAS
POR UN ADULTO; NO UTILICE EL
PRODUCTO SI EL MONTAJE NO ESTA
CORRECTAMENTE COMPLETADO, NI
TAMPOCO SI EL PRODUCTO PRESENTA
UPTURAS O LE FALTAN PIEZAS
iADVERTENCIA! PARA IMPEDIR LA
CAIDA DEL NINO O QUE ESTE SE DESLICE,
UTILICE SIEMPRE LOS CINTURONES DE
SEGURIDAD;
_A; ADVERTENCIA' NO DEJE NUNCA A
SU NINO SIN VIGILANCIA;
_ /A ;ADVERTENCIA! UTILICE SIEMPRE
LOS CINTURONES DE SEGURIDAD
Y COMPRUEBE QUE ESTEN
CORRECTAMENTE REGULADOS PARA
SUJETAR AL NINO;
ADVERTENCIA! UTILICE SIEMPRE
LOé CINTURONES DE FIJACION EN
LA SILLAY COMPRUEBE QUE ESTEN
CORRECTAMENTE REGULADOS ANTES DE
USAR EL SUPLEMENTO;
_ COMPRUEBE QUE EL SUPLEMENTO
SE ENCUENTRE ESTABLE Y BIEN
ENGANCHADO EN LA SILLA ANTES DE
HACER SENTAR AL NINO
_ COMPRUEBE QUE LA SILLA EN LA QUE
FIJA EL SUPLEMENTO ESTE EN UN
LUGAR DONDE EL NINO NO TENGA
LA POSIBILIDAD DE EMPUJAR CON
LOS PIES CONTRA LA MESA U OTRAS
ESTRUCTURAS QUE PUEDAN PROVOCAR
EL VUELCO DE LA SILLA DONDE DICHO
SUPLEMENTO ESTA INSTALADO
_ ESTE PRODUCTO NO ES APROPIADO
~ PARA NINOS QUE NO PUEDAN QUEDAR

SENTADOS POR SI MISMOS

NO UTILICE ESTE PRODUCTO SOBRE
UNA BANQUETA, UNA SILLA INESTABLE,
UNA SILLA PLEGABLE NI UNA SILLA
ACOLCHADA O CON UNA FORMA
ESPECIAL. i

UTILICE EL ARTICULO CON TODOS LOS
SISTEMAS DE ENGANCHE FIJADOS
COMPRUEBE QUE LAS DIMENSIONES
MINIMAS DEL ASIENTO DONDE INSTALA
EL PRODUCTO NO SEAN INFERIORES

A 290 MM DE ANCHURA, 280 MM

DE FONDO, Y QUE LA ALTURA DEL
RESPALDO NO SEA INFERIOR A 370 MM.
NO PIERDA NUNCA DE VISTA AL NINO
NO INTRODUZCA LOS DEDOS EN LOS
MECANISMOS 'Y PRESTE ATENCION A LA
POSICION DE LAS EXTREMIDADES DEL
NINO DURANTE LAS OPERACIONES DE
REGULACION

PODRIA SER PELIGROSO EL USO DE
ACCESORIOS O DE PIEZAS DE RECAMBIO
NO APROBADOS POR EL FABRICANTE.
LAS OPERACIONES DE MONTALJE,
PREPARACION DEL ARTICULO, LIMPIEZA
Y MANTENIMIENTO SOLO DEBEN SER
REALIZADAS POR ADULTOS.

NO DEJE LA SILLA EXPUESTA AL SOL
DURANTE MUCHO TIEMPO.

ESPERE QUE SE ENFRIE ANTES DE
COLOCAR AL NINO.

_ COMPRUEBE QUE TODOS LOS

CINTURONES ESTEN CORRECTAMENTE
REGULADOS. ) §

ESTE PRODUCTO ESTA DISENADO
PARA SER UTILIZADO POR NINOS EN
CONDICIONES DE QUEDAR SENTADOS
POR SI MISMOS DE HASTA 3 ANOS O DE
UN PESO MAXIMO DE 15 KG (Para EU).
NO UTILICE EL PRODUCTO SI EL
MONTAJE NO ESTA CORRECTAMENTE
COMPLETADO, NI TAMPOCO SI EL
PRODUCTO PRESENTA RUPTURAS,
DEFORMACIONES O LE FALTAN PIEZAS.

_ /A ;ADVERTENCIA! LA BANDEJA NO

ESTA DISENADA PARA SOSTENER EL
PESO_DEL NINO; LA BANDEJA NO ESTA
DISENADA PARA MANTENER AL NINO
EN EL ASIENTO Y NO REEMPLAZA EL
CINTURON DE SEGURIDAD; UTILICE
SIEMPRE LOS CINTURONES DE
SEGURIDAD.

iADVERTENCIA! NO HAGA LAS
REGULACIONES DEL SUPLEMENTO CON
EL NINO SENTADO;
COLOQUE EL PRODUCTO DE MANERA
QUE EL NINO QUEDE ALEJADO DE
PELIGROS COMO CABLES ELECTRICOS,
FUENTES DE CALOR O LLAMAS
_ NO UTILICE EL PRODUCTO CERCA DE
"~ ESCALERAS O PELDANOS



_ PRESTE ATENCION A NO COLOCAR EL
PRODUCTO CERCA DE FUENTES DE
CALOR O FUEGO, COMO FUEGOS DE GAS,
ESTUFAS ELECTRICAS, ETC.

COMPONENTES DEL ARTICULO
Controle el contenido del embalaje y, en caso de
reclamacién, dirijase al Servicio de Asistencia.
Acolchado de respaldo y asiento, bandeja, dos
cinturonesy bolso de transporte.

INSTRUCCIONES DE USO

1 Extraiga Rialto de la caja y del bolso de transporte
(fig_a). Para abrir Rialto, gire la base completamente
hacia afuera; el enganche correcto se indica con un
“clic”. Luego, baje el asiento (fig_b).

2 REGULACION DE LA ALTURA: Rialto se puede regular
en 5 posiciones. Para alzar o bajar, accione la palanca
presente en la parte trasera del respaldo (fig_a) y,
al mismo tiempo, alce el asiento (fig_b). Por ultimo,
coléquelo a la altura deseada (fig_c), baje el asiento y
suelte la palanca.

3 CINTURONES DE SEGURIDAD: utilice las correas de
seguridad ilustradas en la figura (fig_a). Introduzca
la correa de la entrepierna en el asiento (fig_b), haga
pasar las hebillas por los laterales del respaldo (fig_c)
y abroche las hebillas en la correa de la entrepierna
hasta oir el “clic” (fig_d). Para desabrochar la correa,
realice las operaciones inversas.

4 FIJACION DE LAS CORREAS EN EL PRODUCTO: haga
pasar las correas para el enganche en el respaldo por
la hendidura lateral, hacia afuera (fig_a). Para fijar
las correas en la base, tome las correas ilustradas en
lafigura (fig_b) e introduzca la hebilla en la base de
Rialto (fig_c).

5 FIJACION EN LA SILLA: coloque Rialto sobre lassilla.
Fijelo en el respaldo (fig_a) y en el asiento de la silla
(fig_b) con las correas.

6 BANDEJA: para abrir la bandeja, lleve hacia afuera los
dos soportes laterales (fig_a). Cuando estén abiertos,
empujelos hacia el interior (fig_b) hasta oir el “clic” de
enganche (fig_c).

Enganche la bandeja en los soportes laterales del
producto y compruebe que esté correctamente fijada
(fig_d).

7 CIERRE: antes de cerrar Rialto, retire la bandeja. Para el
cierre, lleve el producto a la posicion mas baja y alce
el asiento (fig_a), tire hacia afuera la palanca presente
en la base y haga girar la base hacia la parte trasera del
respaldo (fig_b). Para mantener cerrado el producto,
abroche las correas (fig_c).

8 EXTRACCION DEL REVESTIMIENTO: para quitar
el revestimiento de Rialto, retire la correa de la
entrepierna del asiento (fig_a), y los dos cojines fijados
con velcro del respaldo y del asiento (fig_b).

9 TRANSPORTE: para transportar Rialto, utilice el asa del
respaldo (fig_a) o el bolso correspondiente (fig_b).

NUMEROS DE SERIE

10 En el respaldo de Rialto se encuentra la informacién
correspondiente a la fecha de fabricacion del
producto.

_ Nombre del producto, fecha de fabricaciéon y nimero

de serie.
Esta informacion es indispensable en caso de
reclamaciones.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
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este producto en un lugar seco. Realizar controles e
intervenciones de mantenimiento habituales en las
partes principales.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar con frecuencia las
partes de plastico con un pafio humedo sin usar
solventes u otros productos parecidos; mantener secas
todas las partes de metal a fin de evitar la corrosién;
mantener limpias de polvo o arena todas las partes
moviles (mecanismos de regulacién, mecanismos de
enganche, ruedas, etc.) y lubricar con aceite ligero
todas las partes moviles de metal. Controlar el ajuste
de las tuercas y de los pernos y apretarlos cuando
proceda. Controlar todas las coberturas de pernos

y bordes cortantes y sustituirlas cuando proceda.
Comprobar la existencia de signos de deterioro del

asiento y de los medios de suspension. Realizar las
sustituciones que sean necesarias de conformidad con
LIMPIEZA DEL FORRO: lavar con un pafio himedo
y detergente neutro. No torcer, no utilizar lejia, no
planchar, no lavar en seco, no eliminar las manchas con
PEG-PEREGO S.p.A
A Peg-Pérego S.p.A posee la certificacion
ofrece a los clientes y a los consumidores
w la garantia de transparencia y de
confianza en cuanto a los procedimientos
Peg-Pérego podra aportar en cualquier momento
modificaciones a los modelos que se describen en el
presente manual por razones técnicas o comerciales.
para responder satisfactoriamente a sus exigencias.
De ahi que sea fundamental y extremamente
importante conocer la opinion de nuestros Clientes.
nuestros productos rellenase, indicando eventuales
observaciones o sugerencias, el CUESTIONARIO DE
SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que se halla en
SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO
En caso de que se pierdan o se daiien partes del
producto, utilizar sélo repuestos originales Peg-
informaciones sobre los productos, venta de
recambios originales y accesorios, pongase en
contacto con el Servicio de Asistencia Peg Perego
producto.
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  sito internet www.

las instrucciones del fabricante.

disolventes y no secar en secadora con tambor rotativo.
de la Norma ISO 9001. La certificacion

de trabajo de la empresa.

Peg-Pérego estd a disposicion de sus consumidores

Les agradeceriamos por tanto que tras utilizar uno de

nuestra pagina Web www.pegperego.com

Pérego. Para eventuales reparaciones, sustituciones,

indicando, si esta presente, el nUmero de serie del

pegperego.com

USA

tel. 800.671.1701 fax 260.471.6332
call us toll free 1.800.671.1701
website www.pegperego.com



PT_Portugués

Obrigado por ter escolhido um produto Peg-Pérego.

/\ ADVERTENCIA
IMPORTANTE:
CONSERVE-AS
PARA UMA FUTURA
CONSULTA.

_ Leia atentamente estas instrucoes. A
seguranca da crianca pode ser colocada
em risco se ndo seguir estas instrugoes.
_ As operagdes de montagem, de
regulagem e de limpeza do produto
devem ser realizadas por um adulto; ndo
utilize o produto se a montagem nédo
tiver sido completada corretamente e se
o produto estiver quebrado ou faltarem

pecas. .
_ A\ ADVERTENCIA! Evite a queda ou

o escorregamento da crianca; utilize
sempre 0s cintos de seguranga;

_ /A ADVERTENCIA! Nunca deixe a crianca
sozinha; |

_ /A ADVERTENCIA! Use sempre os cintos
de seguranca e certifique-se de que
estejam regulados corretamente na
crianga; .

_ /A ADVERTENCIA! Use sempre os cintos
de fixacdo na cadeira e certifique-se de
que estejam corretamente regulados
antes de usar o assento elevatorio;

_ certifique-se de que o assento elevatorio
esteja estavel e bem engatado na cadeira
antes de colocar a crianca sentada;

_ certifique-se de que a cadeira na qual
esta fixado o assento elevatorio esteja
posicionada onde a crianca ndo consiga
se empurrar com 0s pés contra a mesa
ou outras estruturas que possam causar
o tombamento da cadeira na qual esta
montado o assento;

_ este produto nado é adequado para
criangas que nao conseguem estar
sentadas sozinhas;

_ nao utilize este produto sobre um
banquinho, uma cadeira instavel, uma
cadeira dobravel, uma cadeira forrada ou
muito ondulada;

_ utilize o artigo com todos os sistemas de
retencao engatados;

_ certifique-se de que as dimensdes
minimas do assento sobre o qual instalar
o produto estejam acima de 290 mm de
largura, 280 mm de profundidade e que
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a altura do encosto seja no minimo de
370 mm;

mantenha sempre a crianga ao alcance
dos olhos.

_ Nao introduza os dedos nos mecanismos

e preste aten¢do na posicao dos
membros da crianca durante as
operagdes de regulagem.

_ Pode ser perigoso utilizar acessérios ou

ecas de reposicao ndo aprovados pelo
abricante.
As operagdes de montagem, de
preparacgao do artigo, de limpeza e
manutencao devem ser realizadas
somente por adultos.

_ Nao deixe o cadeirdo exposto ao sol por

um periodo de tempo prolongado.
Aguarde que esfrie antes de colocar a
crianca nele.

Certifique-se de que cada cinto esteja
regulado corretamente.

_ Este produto foi projetado para ser

utilizado por criancas capazes de
permanecerem sentadas sozinhas até 3
anos ou um maximo de 15 kg de peso.

_ Nao utilize o produto se a montagem

nao tiver sido completada corretamente
e se o produto estiver quebrado,
deformado ou faltarem pecas.

_ /A ADVERTENCIA! A bandeja nio foi

projetada para suportar o peso da
crianca; a bandeja nao foi projetada
para manter a crianga no assento e
nao substitui o cinto de seguranca; use
sempre os cintos de seguranca.

_ A\ ADVERTENCIA! Nao faca regulagens

do assento elevatério com a crianca
dentro dele;

_ Posicione o produto de maneira que a

crianca fi?ue longe de perigos como fios
elétricos, fontes de calor ou chamas.

_ Nao utilize o produto perto de escadas

ou degraus.

_ Preste atencao para nao posicionar o

Produto perto de fontes de calor ou
ogo como fogdes a gas, aquecedores
elétricos, etc.

PECAS DO ARTIGO

Verifique o contetdo presente na embalagem e,
em caso de reclamacao, favor contatar o Servigo de
Assisténcia.

_ Revestimento do encosto e do assento, bandeja, dois

i
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cintos e bolsa de transporte.

INSTRUCOES DE USO

Remova o Rialto da caixa e da bolsa de transporte
(fig_a). Para abrir o Rialto, rode a base para fora

até fazer uma rotacao completa, o engate correto

é sinalizado pelo clique, depois, abaixe o assento
(fig_b).

REGULAGEM DA ALTURA: O Rialto pode ser regulado
em 5 posicoes. Para erguer ou abaixar, pressione a
alavanca atras do encosto (fig_a) e, ao mesmo tempo,



levante o assento (fig_b); por fim, posicione-o na
altura desejada (fig_c), abaixe o assento e solte a
alavanca.

3 CINTOS DE SEGURANCA: utilize os cintos de
seguranc¢a mostrados na figura (fig_a). Enfie o cinto
entrepernas no assento (fig_b), passe as fivelas nas
laterais do encosto (fig_c) e encaixe as fivelas no cinto
entrepernas até ouvir o clique (fig_d). Para soltar o
cinto, proceda no sentido contrério.

4 FIXACAO DAS CORREIAS NO PRODUTO: passe as
correias para o engate no encosto pela fenda lateral
de dentro para fora (fig_a). Para a fixagao das correias
na base, pegue as correias mostradas na figura (fig_b)
e enfie a fivela na base do Rialto (fig_c).

5 FIXAGAO NA CADEIRA: coloque o Rialto na cadeira.
Fixe-0 no encosto (fig_a) e no assento da cadeira
(fig_b) com as correias.

6 BANDEJA: para abrir a bandeja, rode para fora os
dois suportes laterais (fig_a) e, depois de abertos,
empurre-os para dentro (fig_b) até ouvir o clique de
engate (fig_c).

Encaixe a bandeja nos montantes laterais do produto
e certifique-se de que esteja fixada corretamente
(fig_d).

7 FECHAMENTO: antes de fechar o Rialto, remova a
bandeja. Para fechar, coloque o produto na posicao
mais baixa e levante o assento (fig_a), puxe para fora
a alavanca situada na base e rode a base para a parte
de tras do encosto (fig_b). Para manter o produto
fechado, engate as correias (fig_c).

8 REMOCAO DO REVESTIMENTO: para remover o
revestimento do Rialto, retire o cinto entrepernas do
assento (fig_a) e as duas almofadas fixadas com o
velcro do encosto e do assento (fig_b).

9 TRANSPORTE: para transportar o Rialto, utilize a alca
do encosto (fig_a) ou a bolsa fornecida (fig_b).

NUMEROS DE SERIE
10 No encosto do Rialto, estao afixadas informagoes
referentes a data de fabricacdo do mesmo.
_ Nome do produto, data de fabricacdo e nimero de
série.
Estas informagdes sao indispensaveis em caso de
reclamacéo.

LIMPEZA E MANUTENCAO

MANUTENCAO DO ARTICO: Protesa dos agentes
atmosféricos: Agua, chuva ou neve; a exposicao
continua e prolongada ao sol pode causar alteragdes de
cor em muitos materiais, conserve este artigo num sitio
seco. Efectue controlos e interven¢des de manutengao
nas pecas principais a intervalos regulares.

LIMPEZA DO CHASSIS: periodicamente limpe as pecas de
plastico com um pano humido sem utilizar solventes ou
outros produtos semelhantes; mantenha enxutas todas
as pecas de metal para prevenir a ferrugem; mantenha
limpas todas as pegas de movimento (mecanismos de
regulacdo, mecanismos de encaixe, rodas...) do pé ou
areia e lubrifique com dleo fino todas as pecas metdlicas
de movimento. Verifique o aperto de todas as porcas

e parafusos e aperte-os, se necessario. Verifique todas
as coberturas dos parafusos e bordos cortantes e
substitua-os, se necessario. Verifique a presenca de sinais
de deterioragao no assento e nos meios de suspensdo.
Quando necessario, faca as devidas substituicdes, em
conformidade com as instrucées do fabricante.
LIMPEZA DA VESTIDURA: lave com um pano humido
e detergente neutro; ndo torga; ndo use lixivia com
cloro; ndo passe a ferro; nao lave a seco; ndo tire as
manchas com solventes e ndo seque numa maquina
de secar roupa com tambor rotativo.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A é certificada ISO 9001.
A certificacdo oferece aos clientes e aos
consumidores a garantia de
transparéncia e confianga no que se
refere ao modo com que a empresa
trabalha.

Peg Pérego podera realizar em qualquer momento
alteragdes nos modelos descritos nesta publicacao,
por motivos técnicos ou comerciais.

Peg Perego esté a disposicao dos seus Consumadores
para satisfazer ao maximo suas exigéncias. Portanto,
conhecer a opinido de nossos Clientes, é para nds
extremamente importante e precioso. Ficaremos
muito agradecidos se depois de ter utilizado um
nosso produto, quiser preencher o QUESTIONARIO DE
SATISFACAO DO CONSUMADOR, a indicar eventuais
observagdes ou sugestdes, que encontrard em nosso
site Internet: www.pegperego.com

SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO
Se casualmente partes do modelo forem perdidas

ou danificadas, use somente pecas sobressalentes
originais Peg-Pérego. Para eventuais consertos,
substituicdes, informagdes sobre produtos, venda de
pecas sobresselentes originais e acessorios, contactar
o Servico de Assisténcia Peg Perego indicando, caso
se encontre presente, o nimero de série do produto.
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  sito internet www.
pegperego.com




NL_ Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een Peg-Pérego
product.

/\ WAARSCHUWING

_BELANGRIJK:
INSTRUCTIES
BEWAREN VOOR
TOEKOMSTIG
GEBRUIK.

_ Lees deze instructies aandachtig.

Het kind kan gevaar lopen als u deze
instructies niet opvolgt.

_ Het product moet door een volwassene
worden gemonteerd, aangepast en
schoongemaakt; gebruik dit product
niet als het niet volledig is gemonteerd
of wanneer onderdelen kapot zijn of
ontbreken.

_ A WAARSCHUWING! Gebruik altijd de
geleverde riemen om vallen of schuiven
van het kind te voorkomen.

_ A WAARSCHUWING! Laat uw kind
nooit zonder toezicht.

_ A WAARSCHUWING! Gebruik altijd
de geleverde riemen en verzeker u
ervan, dat ze correct op uw kind zijn
vastgemaakt.

_ A WAARSCHUWING! Bevestig het
stoeltje altijd aan de stoel door middel
van de geleverde riemen en verzeker u
ervan, dat ze correct zijn vastgemaakt
voordat u de stoelverhoger gebruikt.

_ Zorg ervoor, dat de stoelverhoger
stabiel staat en goed aan de stoel is
vastgemaakt voordat u uw kind er in
plaatst.

_ Zorg ervoor, dat de stoel waaraan
de stoelverhoger moet worden
vastgemaakt, in een stand wordt gezet
waarin het kind niet met zijn voeten
tegen het tafeltje of andere constructies
kan duwen, waardoor de stoel kan
omkiepen.

_ Gebruik dit product niet voor kinderen
die niet zelfstandig kunnen zitten.

_ Gebruik dit product niet op een krukje,
een onstabiele stoel, een klapstoel,
een gestoffeerde stoel of een apart
gevormde stoel.

_ Gebruik het artikel uitsluitend met
vastgemaakte veiligheidssystemen.

_ Zorg ervoor, dat de stoel waarop u het
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roduct wilt installeren een breedte

eeft van ten minste 290 mm en
een diepte van 280 mm, en dat de
rugleuning een lengte heeft van ten
minste 370 mm.

_ Houd het kind altijd onder toezicht.

Verzeker u ervan, dat er geen vingers
in het mechanisme kunnen komen en
controleer de armen en benen van het
kind als u de stoel aanpast.

_ Let op de veiligheid van accessoires

en reserveonderdelen die niet door de
fabrikant zijn goedgekeurd.

Montage, voorbereiding, schoonmaken
en onderhoud moeten door volwassenen
worden uitgevoerd.

Laat het stoeltje niet gedurende langere
ti%d in de zon staan. Wacht tot het is
afgekoeld voordat u het kind er in
plaatst.

_ Zorg ervoor, dat alle riemen correct zijn

aangebracht.

Dit product is ontworpen voor kinderen
die zelfstandig kunnen zitten, tot een
leeftijd van 3 jaar of een maximum
gewicht van 15 kg.

Gebruik het product niet als het niet
voIIed(i:? is gemonteerd of wanneer
onderdelen kapot of gehavend zijn, of
ontbreken.

_ A WAARSCHUWING! Het tafeltje is

niet ontworpen om het gewicht van
het kind te dragen; het tafeltje is niet
ontworpen om het kind in zijn stoeltje
te houden en is geen vervanging voor
het veiligheidssysteem; gebruik altijd de
eleverde riemen.
WAARSCHUWING! Pas de

" stoelverhoger niet aan als het kind hierin

zit.

_ Plaats het product zodanig dat het kind

niet in gevaar komt door bijvoorbeeld
elektrische kabels, warmtebronnen of
vlammen.

_ Gebruik het product niet in de nabijheid

—_
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van trappen of verhogingen.

Plaats het product niet in de nabijheid
van warmte- of vuurbronnen zoals
gasfornuizen, elektrische verwarmingen,
enz.

PRODUCTONDERDELEN

Controleer de inhoud van het pakket en neem bij
klachten contact op met de klantenservice.

Stoeltje en vulling voor rugleuning, twee riemen en
draagtas.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

Neem de Rialto uit de doos en draagtas (afb. a). Draai,
om de Rialto te openen, de basis volledig naar buiten
tot het op zijn plek vastklikt, druk de stoel vervolgens
naar beneden (afb. b).

AANPASSEN VAN DE HOOGTE: Rialto kan in 5 standen



worden ingesteld. Druk, om het stoeltje te verlagen
of te verhogen, op de hendel aan de achterkant van
de rugleuning (afb. a) en til tegelijkertijd het stoeltje
omhoog (afb. b); zet het op de gewenste hoogte (afb.
), laat het stoeltje zakken en laat de hendel los.
3 VEILIGHEIDSSYSTEEM: Gebruik het tuigje dat in de
afbeelding wordt weergegeven (afb. a). Geleid de
kruisriem door het stoeltje (afb. b), voer de gespen
door de zijkanten van de rugleuning (afb. c) en maak
de gespen vast aan de kruisriem totdat deze op hun
plaats vastklikken (afb. d). Voer dit in omgekeerde
richting uit, om de riemen los te maken.
RIEMEN AAN HET PRODUCT VASTMAKEN Voer de
riemen, voor het aan de rugleuning bevestigen van
de stoel, naar de buitenkant via de zijgleuven (afb.a).
Neem, om de riemen aan de basis vast te maken, de
riemen die in de afbeelding (afb. b) zijn weergegeven
en schuif de gesp door de basis van het Rialto-stoeltje
(afb. c).
RIALTO VASTMAKEN AAN DE STOEL: Zet de Rialto op
de stoel. Maak het door middel van de riemen vast
aan de rugleuning (afb. a) en zitting van de stoel (afb.
b)

N
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6 TAFELTJE: Draai, om het tafeltje te openen, de twee
elementen naar de buitenkant (afb. a) en druk deze,
als ze eenmaal zijn geopend, ze naar binnen (afb. b)
tot ze op hun plek vergrendeld zijn (afb. c). Maak het
tafeltje vast aan de zijhendels van het product, en
verzeker dat het correct is geinstalleerd (afb. d).
INKLAPPEN: Verwijder het tafeltje, voordat u de Rialto
inklapt. Om het stoeltje in te klappen, zet u het in de
laagste stand en tilt u het stoeltje op (afb. a); trekt u
de hendel op de basis naar buiten en draait u de basis
naar de achterkant van de rugleuning (afb. b). Maak
de riemen vast, om ervoor te zorgen dat het product
ingeklapt blijft (afb. c).

8 AFDEKKING VERWIJDEREN: Verwijder, om de
afdekking van de Rialto-stoelverhoger te verwijderen,
de kruisriemen van het stoeltje (afb. a) en het
met klittenband aan de rugleuning en de zitting
bevestigde kussen (afb. b).

9 TRANSPORT: Gebruik de greep op de rugleuning (afb.
a) of de geleverde tas (afb. b) om de Rialto te dragen.

SERIENUMMERS
10 De volgende informatie met betrekking tot het
product vindt u op de rugleuning van de Rialto:
_ Productnaam, productiedatum en serienummer.

Deze informatie is essentieel in geval van reclamatie.

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het
tegen weer en wind: water, regen of sneeuw;

een langdurige en continue blootstelling aan
zonnestralen kan vele materialen doen verkleuren;
bewaar het op een droge en beschutte plaats. U
dient regelmatig de belangrijkste onderdelen te
controleren en onderhouden.

REINIGING FRAME: reinig regelmatig de plastic
delen met een vochtige doek. Gebruik geen
oplosmiddelen of dergelijke producten. Houd de
metalen delen droog zodat ze niet kunnen gaan
roesten. Houd alle bewegende delen (instel- en
bevestigingsmechanismen, wielen...) vrij van stof
en zand, en smeer alle bewegende metalen delen
met lichte olie. Controleer of alle moeren en bouten
goed gesloten zijn en draai ze, indien nodig, aan.
Controleer alle beschermingen van de bouten en
scherpe randen en vervang deze indien nodig.
Controleer of de zitting en de ophangmiddelen
slijtage vertonen. Indien er iets vervangen moet
worden, neem daarbij dan de aanwijzingen van de
fabrikant in acht.

~N
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DE ZAK WASSEN: was de zak met een vochtige doek
niet bleken, niet strijken, niet laten stomen; niet
ontvlekken met verdunners en niet laten drogen in
een droogtrommel.
Peg-Pérego S.p.A. is houder van het ISO-
ﬁ certificaat 9001. Dit certificaat biedt aan
onze klanten en gebruikers van onze
w producten een waarborg voor een
vertrouwen.
Peg Pérego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.
tegemoet te komen aan de wensen van onze
klanten. De mening van onze klanten kennen, is dus
heel belangrijk voor ons. Wij verzoeken u daarom
vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen om onze
u één van onze producten gebruikt en ons uw
eventuele opmerkingen of suggesties stuurt. U vindt
de vragenlijst op het adres: www.pegperego.com
TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO
beschadigd of verloren raken, vervang deze dan
alleen door originele onderdelen van Peg Pérego.
Voor eventuele reparaties, vervangingen, informatie
over het product, de verkoop van originele
Assistentiedienst Peg Perego en vermeld het
serienummer van het product, indien dit aanwezig is.
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  site internet www.

en een neutraal reinigingsmiddel; niet uitwringen,
PEG-PEREGO S.p.A.

transparante werkwijze en dus
Peg Pérego wenst zo veel en zo goed mogelijk
VRAGENLIJST TEVREDEN KLANTEN in te vullen als
Als delen van het model in uw bezit toevallig
wisselonderdelen en accessoires, contacteer de
pegperego.com



DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

/A PAS PA!

VIGTIGT:
GEM DEM TIL
FREMTIDIG BRUG.

_ Laes disse anvisninger omhyggeligt.

Du kan udszette dit barn for en

sikkerhedsrisiko, hvis disse anvisninger

ikke folges.

_ Produktet skal samles, justeres og renses

af en voksen; brug ikke produktet, hvis

det er ufuldsteendigt samlet, eller hvis

nogle af delene er (adelagte eller mangler.

_ /A ADVARSEL! Brug altid de

medfelgende baelter for at forhindre, at

barnet falder eller glider.

_ /\ ADVARSEL! Efterlad aldrig dit barn

uden opsKn.

_ /A ADVARSEL! Brug altid de
medf@lg%ende baelter og serg for, at de er

korrekt fastgjort til dit barn.

_ /A ADVARSEL! Spzend altid seedet fast

til stolen ved hjeelp af de medfglgende

baelter og serg for, at de er korrekt

fastspaendt, for du bruger barnesaedet.

_ Serg for, at bgrnesaedet er stabilt %g %odt
fadstgjort til stolen, for du placerer dit barn

i det.

_ Serg for, at stolen, som bgrnesaedet skal

fastgeres til, er i en position, hvor barnet

ikke kan skubbe mod bordet eller andre

mebler med sine fedder, hvilket far stolen

_ Efterlad ikke saedet i solen i leengere tid.

Vent, til det er kolet ned, for du placerer
barnet i det.

_ Serg for, at alle beaelter er korrekt justeret.
_ Dette produkt er designet til at blive

brugt til bern, der kan sidde selvstaendigt
og op til 3 ar eller hgjst 15 kg.

_ Bru%ikke produktet, hvis det er

ufuldstaendigt samlet, eller hvis nogle af
dele er skadede, deforme eller mangler.

_ A\ ADVARSEL! Bakken er ikke designet

til at baere barnets veegt; bakken er ikke
designet til at holde barnet i seedet og
erstatter ikke fastholdelsessystemet; brug
altid de medfelgende bzelter.

_ A\ ADVARSEL! Justér ikke bgrnesadet,

mens barnet sidder i det.

_ Placér produktet for at holde barnet

vaek fra farer sdsom elektriske ledninger,
varmekilder eller dben ild.

Brug ikke produktet i naerheden af
trapper eller trin.

_ Pas pa ikke at placere produktet

i neerheden af varmekilder eller
varmekilder sdsom gasovne, elektriske
varmeovne osv.

PRODUKTETS KOMPONENTER

Eftersé indholdet af pakken og kontakt Kundeservice,
hvis der er noget galt.

Saede- og ryglaenspolstring, bakke, to stropper og
baerepose.

BRUGSANVISNING

Fjern Rialto fra aesken og baereposen (fig._a). For at
abne Rialto, drejes bunden helt ud, indtil det klikker
pa plads, og derefter seenkes sadet (fig. b).
H@JDEJUSTERING: Rialto kan indstilles i 5 positioner.
For at haeve eller seenke saedet, skal du trykke armen
pa bagsiden af rygleenet (fig. a) og samtidigt lafte
sadet (fig. b); placér det i den gnskede hgjde (fig. c),
sank sedet og slip handtaget.

3 SIKKERHEDSSELER: Anvend selen som afbildet i
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figuren (fig. a). Fer skridtremmen gennem szedet (fig.
b), passér spaeenderne gennem siderne af ryglaenet
(fig. c) og fastger spaenderne til skridtremmen, indtil
de klikker pa plads (fig. d). For at frigere stropperne,
gores det modsatte.

4 FASTG@RING AF PRODUKTETS STROPPER: Passér
stropperne til fastgerelse af seedet til rygleenet udad
gennem sidespraekkerne (fig. a). For at fastgere
stropperne til bunden, tag fat i stropperne som
afbildet i figuren (fig. b) og skub spaendet gennem
bunden af Rialto-seedet (fig. ).

5 FASTG@RELSE AF SADET TIL STOLEN: Placér Rialto pa
stolen. Fastger det til rygleenet (fig. a) og stolens seede
(fig. b) ved hjaelp af stropperne.

6 BAKKE: For at dbne bakken, drejes de to elementer
udad (fig. a) og derefter, efter abning, skubbes de
indad (fig. b), indtil de lases pa plads (fig. ). Fastger
bakken til produktets sidehandtag og serg for, at den
er korrekt installeret (fig. d).

7 LUKNING: Fjern bakken, for du lukker Rialto. For at
lukke saedet, skal det saenkes til den laveste position, og
sadet loftes (fig. a); treek handtaget pa bunden udad
og drej bunden bagud mod ryglzenet (fig. b). Fastger
stropperne for at holde produktet lukket (fig. c).

8 FJERNELSE AF BETRAKKET: For at fjerne betraekket pa
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til at vaelte.

_ Dette produkt er ikke egnet til bern, der
ikke er i stand til selv at sidde.

_ Brug ikke dette produkt pa en skammel,
en ustabil stol, en klapstol, en polstret
stol eller et usaedvanligt formet saede.

_ Artiklen benyttes kun med alle
fastholdelsesanordningerne faestnet.

_ Serg for, at stolen, hvorpa du @nsker at
installere produktet, ikke maler mindre end
290 mm i bredden og 280 mm i dybden, og
at rP(/ngaenet ikke er lavere end 370 mm hgijt.

_ Hold altid @je med barnet.

_ Serg for, at fingre ikke bliver fanget i
mekanismerne, og kontrollér placeringen
af dit barns lemmer ved justerin% af seedet.

_ Det kan vaere farligt at bruge tilbehar
eller reservedele, som ikke er godkendt af
producenten.

_ Samling, forberedelse, rengering og
vedligeholdelse skal udfgres af voksne.



Rialtos bgrneszede, fjernes skridtremmen fra seedet
(fig. a) og de to puder, der er sikret med velcro fra
rygleenet og seaedet (fig. b).

9 TRANSPORT: brug handtaget pa ryglaenet (fig. a) eller
den leverede baerepose (fig. b) for at baere Rialto.

SERIENUMRE
10 Folgende oplysninger vedrgrende produktionsdato
findes pa Rialtos rygleen:
_ Produktnavn, produktionsdato og serienummer.
Disse oplysninger er ngdvendige ved en

FI_Suomi
A HUOMAA
_TARKEAA:

skadeanmeldelse.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tort sted.
Udfer eftersyn og vedligeholdelse af de vigtigste dele
med jeevne mellemrum.

RENG@RING AF STELLET: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter; hold alle
metaldele torre for at forhindre rustdannelser; hold alle
de hold de bevaegelige dele (justeringsmekanismer,
pahaegtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stov
eller sand og smer alle de bevaegelige metaldele med
en let olie. Kontroller fastspaending af alle meatrikker

og bolte og stram dem om nadvendigt. Kontroller
boltenes overdaekning og skarpe kanter og udskift
dem, hvis det er ngdvendigt. Se efter om der er tegn
pa slid pa seedet og ophaengningsdelene. Nar der

er behov for det, ber der foretages udskiftninger i

henhold til producentens anvisninger.
RENG@RING AF BEKLADNINGEN: Vasl med en fugtig
klud og neutralt rengaringsmiddel; ma ikke vrides;
renses; fjern ikke pletter med oplasningsmidler og ter
ikke delene i en tromletgrremaskine.
Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001 certificeret.
Certificeringen yder kunder og forbrugere
‘ ' garanti for gennemskuelighed og tillid til
Peg-Pérego forbeholder sig retten
til pa ethvert tidspunkt at foretage sendringer
af de heri beskrevne modeller af tekniske eller
Peg-Pérego er til forbrugernes disposition med
henblik pa at opfylde deres behov pa bedste made.
Det er derfor yderst vigtigt og veerdifuldt for os at
dig taknemmelige, hvis du efter anvendelsen af
et af vores produkter udfylder SP@RGESKEMAET
VEDR. KUNDETILFREDSHED, som du finder pa vores
forslag: www.pegperego.com
SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
Pérego reservedele. Ved eventuelle reparationer,
udskiftninger, informationer om produkterne, salg af
originale reservedele og tilbehgr bedes De kontakte
serienummer, hvis det forefindes.
TIf.: 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it Internetside www.

ma ikke klorbleges; ma ikke stryges; ma ikke kemisk
PEG-PEREGO S.p.A.

maden firmaet arbejder pa.
forretningsmaessige grunde.
here, hvad vores kunder mener. Vi vil derfor vaere
internetside, hvor du kan anfgre bemaerkninger eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Peg Peregos kundeservice og angive produktets
pegperego.com
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SAILYTA OHJEET
MYOHEMPAA
TARVETTA VARTEN.

Lue nama ohjeet huolellisesti. Lapsen
turvallisuus saattaa vaarantua, jos naita
kayttoohjeita ei noudateta.

Tuotteen saa koota, saataa ja puhdistaa
vain aikuinen. Tuotetta ei saa kdyttaa, jos
se on puutteellisesti koottu tai jos sen
osia on rikki tai puuttuu.

A\ VAROITUS! K3yti aina tuotteen omia
hihnoja, jotta lapsi ei padse putoamaan
eika luisumaan.

A\ VAROITUS! Al3 jat4 lasta valvomatta.

_ A VAROITUS! Kiyt3 aina tuotteen omia

hihnoja ja huolehdi siit3, ettd ne ovat
lapselle sopivalla kireydella.

A\ VAROITUS! Kiinnita istuintuki tuoliin
aina tuotteen omilla hihnoilla ja huolehdi
siitd, ettd ne ovat sopivalla kireydella
ennen istuintuen kayttamista.

Varmista, ettd istuintuki on vakaasti ja
hyvin kiinnitetty tuoliin ennen lapsen
asettamista siihen.

Varmista, etta tuoli, johon istuintuki
kiinnitetaan, on sellaisessa asennossa,
ettei lapsi padse painamaan jalkojaan
poytaa tai muuta vastaavaa vasten ja
potkaisemaan tuolia kumoon.

Tama tuote ei sovellu lapsille, jotka eivat
vield osaa istua itse.

Ala kayta tata tuotetta jakkaralla dlaka
epavakaalla, taitettavalla, pehmustetulla
tai epatavallisesti muotoillulla tuolilla.
Kayta tuotetta vain siten, etta kaikki
kiinnittimet on kiinnitetty.

Varmista, etta tuoli, jolle aiot tuotteen
kiinnittaa, on vahintadn 290 mm levea
ja 280 mm syva ja etta selkdnoja on
vahintaan 370 mm korkea.

Pida lasta aina silmalla.

Huolehdi siitd, etteivat lapsen sormet
padse jadmaan kiinnitysmekanismien
valiin ja tarkista lapsen kasien ja jalkojen
asennot istuintukea saatdessasi.

Saattaa olla vaarallista kayttaa sellaisia
lisdavarusteita tai varaosia, joita valmistaja
ei ole hyvéksyn?/t.

Kokoamisen, valmistelun, puhdistuksen



ja kunnossapidon saa tehda vain
aikuinen.

_ Istuintukea ei saa jattaa
auringonpaisteeseen pitkaksi aikaa. Anna
sen jaahtya ennen lapsen asettamista
siihen.

_ Varmista, etta kaikki hihnat on oikein

saadetty.

Tama tuote on tarkoitettu lapsille, jotka

osaavat istua itse, 3 vuoden ikaan tai

enintdan 15 kg painoon saakka.

_ Ala kayta tuotetta, jos se on

puutteellisesti koottu tai jos sen osia on

rikki, vaantynyt tai puuttuu.

A\ VAROITUS! Tarjotinta ei ole

tarkoitettu kannattamaan lapsen

painoa, eika pitdmaan lasta

Eaikallaan istuintuessa. Se ei korvaa
iinnitysjarjestelmaa; kdyta aina tuotteen

omia hihnoja.

_ A VAROITUS! Al3 saada istuintukea

lapsen istuessa siind.

Sijoita tuote siten, ettei lapsi ole lahelld

mahdollisia vaaran aiheuttajia, kuten

sahkojohtoja ja [dammon tai tulenldhteita.

_ Ald kayta tuotetta lahelld portaita.

_ Ala sijoita tuotetta ldhelle [Bmmon tai
tulenlahdetta, kuten kaasu uuneja,
sahkolammittimia ym.

TUOTTEEN OSAT
Tarkista pakkauksen sisélto ja ota tarvittaessa yhteytta
asiakaspalveluun.

_ Istuinosan ja selkdnojan pehmusteet, tarjotin, kaksi
hihnaa ja kantokassi.

KAYTTOOHJEET

Ota Rialto pois pakkauksesta ja kantokassista

(kuva_a). Avaa Rialto kdd@ntamalla pohjaa ulospain,

kunnes se naksahtaa paikalleen ja laske sitten

istuinosa (kuva_b)..

2 KORKEUDEN SAATO: Rialto voidaan saataa 5 eri

asentoon. Nosta tai laske istuintukea painamalla

selkénojan takana olevaa vipua (kuva_a) ja nostamalla
samalla istuinosaa (kuva_b). Aseta istuintuki
haluamallesi korkeudelle (kuva_c), laske istuinosa ja
padsta irti vivusta.

KIINNITYSJARJESTELMA: Kdytd kuvassa (kuva_a) olevia

valjaita. Pujota haarahihna istuinosan lapi (kuva_b),

tyonna soljet selkdnojan sivuilta (kuva_c) ja kiinnita
ne haarahihnaan niin, ettd ne naksahtavat paikoilleen

(kuva_d). Irrota hihnat toimimalla painvastoin.

4 HIHNOJEN KIINNITTAMINEN ISTUINTUKEEN: Kiinnita
istuinosa selkdnojaan tyontamalla hihnat ulospdin
sivuaukkojen lapi (kuva_a). Kiinnita hihnat pohjaan,
ota kuvassa (kuva_b) olevat hihnat ja tyénna solki
Rialto istuintuen pohjan ylitse (kuva_c).

5 RIALTON KIINNITTAMINEN TUOLIIN: Aseta Rialto
tuolille. Kiinnita se tuolin selkdnojaan (kuva_a) ja
istuinosaan (kuva_b) hihnoilla.

6 TARJOTIN: Avaa tarjotin nostamalla kaksi osaa yl6s
(kuva_a). Kun ne on avattu, paina niitd sisdanpain
(kuva_b), kunnes ne naksahtavat oikeaan asentoon
(kuva_c). Kiinnita tarjotin istuintuen sivukahvoihin ja
varmista, etta se on asennettu oikein (kuva_d).

7 SULKEMINEN: Ennen kuin suljet Rialto istuintuen,
irrota tarjotin. Sulje istuintuki laskemalla se alimpaan

N
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asentoonsa ja nostamalla istuinosaa ylospain
(kuva_a). Veda pohjassa olevaa vipua ulospdin ja
kaanna pohjaa kohti istuintuen selkanojaa (kuva_b).
Jotta istuintuki pysyisi kiinni, kiinnita hihnat (kuva_c).

8 PAALLISEN IRROTTAMINEN: Irrota paallinen Rialto
istuintuesta irrottamalla haarahihna istuinosasta
(kuva_a). Irrota sitten kaksi Velcro tarralla kiinnitettya
pehmustetta selkdnojasta ja istuinosasta (kuva_b).

9 KANTAMINEN: Kanna Rialto istuintukea selkdnojassa
olevasta kahvasta (kuva_a) tai sen kantokassissa
(kuva_b).

SARJANUMEROT
10 Rialton selkdnojassa on tuotteen valmistukseen
liittyvat seuraavat tiedot:
_ Tuotteen nimi, valmistuspdiva ja sarjanumero.
Nama tiedot ovat tarpeen korvausvaatimuksissa.

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta

ja vedeltd. Jatkuva altistuminen auringonvalolle
saattaa muuttaa monien materiaalien varia. Sailyta
tuote kuivassa paikassa. Tarkasta ja huolla tarkeimmat
osatsaannollisin valein.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla liinalla. Al kéyta liuottimiatai
vastaavia tuotteita. Pidd kaikki metalliosat kuivina
ruosteen valttamiseksi. Pida puhtainakaikki liikkkuvat
osat (sdatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat...),
poista poly tai hiekka ja voitele kaikki lilkkuvat
mekaaniset osat kevyelld 6ljylla. Tarkista kaikkien
mutterien ja pulttien kireys ja tarvittaessa kirista ne.
Tarkista kaikkien pulttien suojukset ja terdvat reunat
ja tarvittaessa vaihda ne. Tarkista, etteivat istuinosa

tai jousitukset ole vahingoittuneet. Tarvittaessa

rievulla mietoa pesuainetta kayttden. Ei saa vaantaa

kuivaksi. Ei kloorivalkaisua, ei silitysta, ei kuivapesua,

PEG-PEREGO S.p.A.

A Peg Pérego S.p.A. on ISO 9001

yritys toimii lapinakyvasti ja
luotettavasti.

muutoksia.

Peg Pérego haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata

erittdin tarkeitd ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin

kiitollisia, jos haluaisit tuotettamme kaytettyasi

parannusehdotuksistasi. Kyselyn 16ydat Internet-

sivuiltamme: www.pegperego.com

niiden tilalle ainoastaan alkuperdisia Peg Pérego

-varaosia. Ota yhteys Peg Perego -asiakaspalveluun

ilmoita mahdollinen tuotteen sarjanumero.

puh. +39 039 60 88213  fax +39 039 33 09 992

vaihda osa valmistajan ohjeiden mukaisesti.

VERHOILUKANKAAN PUHDISTUS: Pestaan kostealla

ei tahranpoistoa liuotteilla, ei rumpukuivausta.
-sertifioitu yhtio. Sertifiointi on
asiakkaille ja kuluttajille tae siitd, ettd

Peg Pérego voi koska tahansa tehda téssa julkaisussa

kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista

parhaansa mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa.

Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille

tayttdad KULUTTAJAN TYYTYVAISYYSKYSELYN ja

kertoa siind mahdollisista huomautuksistasi ja

PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos osia tuotteesta katoaa tai vaurioituu, vaihda

korjauksiin, vaihtoihin, tuotetietoihin ja alkuperaisten

varaosien ja lisdosien tilaamiseen liittyvissd asioissa ja

s-posti assistenza@pegperego.it Internet-sivu

www.pegperego.com



Cz Ceitina
/\ UPOZORNENI
DULEZITE:
USCHOVEJTE

PRO BUDOUCI
POUZITI.

_ Prectéte si pozorné tyto pokyny. Pokud
se jimi nebudete fidit, muzete ohrozit
bezpedi ditéte.

_ Vyrobek musi byt sestaven, upravovén a
cistén dospélymi osobami; nepouzivejte

vyrobek pokud neni Uplné sestaven nebo

pokud
nebo chybi, |

_A VAR(%/VANI! Vzdy pouzijte dodané

pés?/, abyste zabranili ditéti v padu nebo

Kk ouznuti. _

_ AAVAROVANI! Nikdy nenechavejte dité
bez dozoru.

_ AVAROVANI! Vzdy pouzivejte dodané
pasy a ovéfte, Ze jsou spravné upevnény
naditéti. | |

_ A VAROVANI! Nez pouzijete podsedék,
vzdy ukotvéte sedak k zidli pomoci
dodanych pasl a se ujistéte se, Zze sedak
je spravné upevnény.

_ Nez do sedacky umistite dité, ovérte, ze
je podseddak pevné pfipevnén k zidli.

_ Ujistéte se, Ze Zidle, na kterou chcete

umistit podsedak, neni na misté, kde by

se dité mohlo zapiit nohama o stlil nebo
jli_n)’/ objekt a zidli prevratit.

ento vyrobek neni vhodny pro déti,
které nedokazi sedét samostatné.

_ Nepouzivejte tento vyrobek na Zidlicce,

Lsou nékteré soucasti poskozené
b

nestabilni zidli, skladaci zidli, polstrované

zidli nebo kresle s netradi¢nim tvarem.
_ Vyrobek pouzivejte pouze se zapnutymi
veskerymi zadrznymi systémy.
_ Ujistéte se, Ze Zidle, na kterou chcete

vyrobek umistit, méfi na Sitku alespori 290

mm, hloubka sedaku He alespor 280 mm a

vyska %pérky zad je alespori 370 mm.

_ Méjte dité vzdy v dohledu.

_ Zajistéte, aby se nici prsty nedostali do
zéchﬁtn)’/ch mechanismu a pfi Upravach
sedaku si budte védomi polohy koncetin
ditéte.

_ Pouziti prisluSenstvi nebo nahradnich
dil{, které nebyly dodany vyrobcem,
nemusi byt bezpecné.
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Sestaveni, pfipravu, ¢isténi a idrzbu musi
provadét dospélé osoby.
Nenechavejte sedak dlouhou dobu na
slunci. Nez do né&j umistite dité, pockejte
az sedak vychladne.
Zkontrolujte nastaveni vsech pasu.
Tento produkt je urcen détem, které umi
samostatné sedét, do 3 let a maximalni
hmotnosti 15 kg.
Nepouzivejte vyrobek, pokud neni zcela
sestaven nebo kdyz jsou nékteré soucasti
poskozené, deformované nebo chybi.
/A VAROVANI! Stole¢ek neni uréen pro
zadrzeni hmotnosti ditéte; stole¢ek nema
udrzet dité v zidlicce a nenahrazuje zadrzny
systém; vzdy pouzijte dodané pasy.
VAROVANI! Neupravujte umisténi
podseddku, kdyz na ném dité sedi.
Umistéte stolicku tak, aby v dosahu déti
nebyly elektrické kabely a zdroje tepla
nebo plamend.

_ Nepouzivejte stoli¢cku pobliz schodd.
_ Dbejte na to, aby stolicka nebyla umisténa

pobliz zdroju tepla nebo ohné, jako jsou
plynové sporaky, elektrickd topidla atd.

SOUCASTI VYROBKU

Zkontrolujte obsah baleni a v pfipadé reklamace
kontaktujte stredisko sluzeb zdkaznik(m.

_ Polstrovani sedadla a opéradla, stole¢ek, dva pasy a

—
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taska.

NAVOD K POUZITI

Vyjméte Rialto z krabice a tasky (obr. a). Oteviete Rialto
tak, Zze otocite zakladnu smérem ven, aZ zaklapne.
Poté zatlacte dolG sedadlo (obr. b).

NASTAVENI VYSKY: Rialto Ize nastavit do péti poloh.
Pokud chcete sedacku zvednout nebo spustit dol(,
zatlacte na paku na zadni strané opéradla (obr. a) a
soucasné zvednéte sedadlo (obr. b); umistéte ho do
pozadované vysky (obr. c), spustte sedadlo a uvolnéte
paku.

ZADRZNY SYSTEM: Pouzijte pasy zobrazené na
obrazku (obr. a). Protdhnéte popruh v rozkroku
sedadlem (obr. b), protahnéte prezky boky opéradla
(obr. c) a upevnéte piezky k popruhu v rozkroku

tak, aby zaklaply na misté (obr. d). Pasy uvolnéte
obracenym postupem.

UPEVNENI PASU NA PRODUKT: Protahnéte pasy pro
upevnéni sedadla opéradlem skrz vyfezy na bocich
(obr. a). Pfipevnéte pasy k zakladné tak, ze uchopite
pasy zobrazené na obr. b a protdhnete prezky
zakladnou sedacky Rialto (obr. c).

PRIPEVNENI RIALTO K ZIDLI: Polozte Rialto na Zidli.
Pomoci past pfipevnéte k opéradlu (obr. a) a sedadlu
zidle (obr. b).

STOLECEK: Vyklopte stolecek, vyklopte dvé opérky
ven (obr. a) a poté je zatlacte dovnitr (obr. b), aby
zaklaply do spravné polohy (obr. c). Pfipevnéte
stolecek k bo¢nim opérkam a zkontrolujte, ze je
spravné zaklapnuty (obr. d).

SLOZENI: Pied sloZzenim Rialto odeberte stolecek.
Sedacku sloZite tak, Ze ji nejprve posunete do nejnizsi
polohy a zvednete sedadlo (obr. a); zatdhnéte za paku
na zékladné smérem ven a sklopte zakladnu smérem
ze zadni strané opéradla (obr. b). Upevnéte pasy (obr.
¢), aby sedacka zUstala slozend (obr. c).

ODSTRANENI KRYTU Kryt podsedaku Rialto odstrante



tak, Ze ze sedadla odstranite popruh v rozkroku (obr.
a) azopéradla a seddku odstrarte dvé vycpavky
pfipevnéné suchym zipem (obr. b).

9 PREPRAVA: Pii pfendseni Rialto pouzijte madlo na
opéradle (obr. a) nebo dodanou tasku (obr. b).

VYROBNI CiSLA

10 Na opéradle Rialto jsou uvedeny nasledujici informace

o datu vyroby:
_ Nézev vyrobku, datum vyroby a vyrobni ¢islo.
Tyto informace jsou diilezité pro pfipad reklamace.

CISTENi A UDRZBA

UDRZBA: Chrarite vyrobek pred atmosférickymi viivy
(voda, dést nebo snih); nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni miZe zpUsobit zménu
barvy mnoha material(; uchovavejte vyrobek na
suchém misté. V pravidelnych intervalech kontrolujte
hlavni soucasti vyrobku a provadéjte jejich udrzbu.
CISTENI RAMU: pravidelné cistéte plastové ¢asti vihkym
hadfikem, nepouzivejte rozpoustédla nebo podobné
pripravky; kovové c¢asti vyrobku musi byt stale

suché, aby nezrezivély, pohybuijici se dily (sefizovaci

a pfipevnovaci mechanizmy, kola...) musi byt ¢isté a
bez prachu nebo pisku. Vsechny pohybujici se dily
namazte lehkym olejem a zkontrolujte utazeni viech
matic a SroubU a je-li to tieba, utdhnéte je. Zkontrolujte
vsechny krytky Sroub( a ostré hrany, a v pfipadé
potfeby je rovnéz utdhnéte Podivejte se, zda sedacka
nebo zavésy nejsou nikde poskozené.Je-li to nutné,
vyménte poskozené dily podle pokyn( vyrobce.
CISTENI POTAHU: umyvejte vihkym hadfikem a
neutrdlnim cisticim prostredkem; nezdimejte;
nebélte chlérem; nezehlete; necistéte chemicky; pfi
odstrafiovani skvrn nepouzivejte rozpoustédla a
nesuste v susicce s otacivym bubnem.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Spole¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
A certifikovana podle ISO 9001. Tato
certifikace zarucuje klientdm a

W spotrebiteldm transparentnost a
spolehlivost ohledné pracovnich
postupti spole¢nosti.
Spole¢nost Peg Pérego si vyhrazuje pravo provést
jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych v
této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni divody.
Spolecnost Peg Pérego je k dispozici svym
zékazniklm, aby co nejlépe uspokojila veskeré
jejich potieby a pozadavky. Z tohoto divodu je pro
spolecnost velmi uzite¢né a cenné se seznamit s
néazory svych zdkaznikd. Budeme vam proto velmi
vdécni, kdyz po pouziti naseho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK O SPOKOJENOSTI ZAKAZNIKU, ktery
naleznete na nasich internetovych strankach www.
pegperego.com, a sezndmite nas s vasimi pfipadnymi
pfipominkami a podnéty.

SERVISNI SLUZBA PEG-PEREGO

V pripadé ztraty anebo poskozeni nékterych casti vyrobku
pouzijte pouze origindlni dily Peg Pérego. V pfipadé, ze
potiebujete informace o jakychkoliv opravéch, nahradnich
dilech ¢i vyrobku nebo chcete objednat origindlni
néahradni dily a pfislusenstvi, kontaktujte Peg Perego

After Sales Service a sdélte sériové ¢islo daného vyrobku
(pokud je na vyrobku uvedeno).

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it internetové
stranky www.pegperego.com

_ Uistite sa, ze sto

SK Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

/\ OPOZORILO

'DOLEZITE:

USCHOVAJTE
PRE POUZITIE V
BUDUCNOSTI.

_ Tieto in3trukcie si pozorne precitajte.

Bezpecnost dietata by mohla byt
ohrozend v pripade, ze tieto instrukcie
nebudu dodrzané.

_ Vyrobok musi byt zostavovany,

nastavovany a Cisteny dospelou

osobou. Vyrobok nepouzivajte, ak nie je
kompletne zostaveny, ak su niektoré casti
zlomené alebo chybaju.

_ A VAROVANIE! Vzdy pouzivajte dodané

popruhy, ktoré zabranuju vypadnutiu
alebo vyklznutiu dietata.

_ A'VAROVANIE! Svoje dieta nikdy

nenechavajte bez dozoru.

_ A VAROVANIE! Vzdy pouzivajte dodané

popruhy a uistite sa, Ze su k okolo vasho
dietata spravne pripevnené.

_ A VAROVANIE! Sedadlo ku stoli¢ke vzdy

ukotvite pomocou dodanych popruhov
a pred pouzitim podporného sedadla sa
uistite, Ze je spravne pripevnené.

_ Pred vlozenim dietata do podporného

sedadla sa uistite, ze je stabilné a riadne
pripevnené.

_ Uistite sa, Ze stoli¢ka, ku ktorej chcete

pripevnit podporné sedadlo, je
umiestnena v polohe, v ktorej nebude
moct dieta tlacit na stél alebo iné
konstrukcie nohami, ¢o by mohlo
sposobit prevratenie stolicky.

_ Tento vyrobok nie je vhodny pre deti,

ktoré nedokazu sediet samostatne.

_ Tento vyrobok nepouzivajte na

stolickach bez opierok na chrbét a ruky,
nestabilnych stolickach, skladacich
stolickach, ¢alunenych stolickach alebo
na nezvycajne tvarovanych sedadlach.

_ Vyrobok pouzivajte iba s pripevnenymi

vsetkymi zadrznymi systémami.

Pi/éka, na ktoru chcete
nainstalovat vyrobok, nemeria menej ako
290 mm na 3irku a 280 mm na hlbku a
Ze opierka na chrbat nemeria menej ako
370 mm na vysku.

_ Dieta majte vzdy pod dohladom.
_ Pri nastavovani sedadla sa uistite, ze do
- 24 -



mechanizmu sa nebudui moct zachytit
prsty a skontrolujte polohu koncatin
dietata.
Pouzivanie prislusenstva alebo
nahradnych dielov, ktoré neschvalil
{/Iyrobca moze byt nebezpecné.
yrobok mézu zostavovat, pripravovat’,
cistit a vykonavat na nom udrzbu iba
dospelé osoby.
Sedadlo nenechdvajte na slnku dlhsi ¢as.
Skor, ako don vlozite dieta pockajte, kym
nevychladne.
_ Uistite sa, Ze vietky popruhy su spravne
nastavené.
_ Tento vyrobok je navrhnuty na
pouzivanie pre deti do 3 rokov alebo
maximalne 15 kg, ktoré dokazu sediet
samostatne.
Tento vyrobok nepouzivajte ak nie je
Uplne zostaveny, ak su niektoré diely
zlomené, zdeformované alebo chybaju.
/\ VAROVANIE! Tacna nie je
skonstruovana na udrzanie hmotnosti
dietata, nie je skonstruovana ani na to,
aby udrzala dieta v sedadle a nenahradza
zadrzny systém, vzdy pouzivajte dodané
popruhy.
_ A VAROVANIE! Podporné sedadlo
nenastavujte, ked' v nom sedi dieta.
_ Vyrobok umiestnujte tak, aby udrzal
dieta mimo nebezpecenstiev, ako su
napriklad elektrické kable, zdroje tepla
alebo plamene.
Vyrobok nepouZzivajte v blizkosti
schodisk alebo schodov.
Davajte pozor, abY ste vyrobok
neumiestnili do blizkosti zdrojov tepla
alebo ohnia, ako su napriklad plynové
sporaky, elektrické ohrievace, atd.

KOMPONENTY VYROBKU

Skontrolujte obsah balenia a v pripade reklamacie

kontaktujte oddelenie starostlivosti o zakaznikov.
_ Sedadlo a podlozka operadla na chrbat, tacia, dva

popruhy a prenosna taska.

NAVOD NA POUZITIE

Vyberte sedadlo Rialto zo $katule a prenosnej tasky
(obr._a). Pre otvorenie vyrobku Rialto Gplne otocte
zékladnu smerom von, az kym nezacvakne na miesto,
potom znizte sedadlo (obr._b).

NASTAVENIE VYSKY: Sedadlo Rialto mézete nastavit
do 5 poloh. Ak chcete sedadlo zvysit alebo znizit,
stlacajte packu na zadnej strane opierky na chrbat
(obr._a) a sucasne zdvihajte sedadlo (obr._b).
Umiestnite ho do pozadovanej vysky (obr._c), spustite
sedadlo a uvolnite packu.

ZADRZNY SYSTEM: Pouzivajte popruhy znazornené
na obrazku (obr._a). Prevedte medzinozny popruh cez
sedadlo (obr._b), cez boky opierky na chrbat prevlecte
pracky (obr._c) a pripevnite ich k medzinoznému
popruhu, az kym nezacvaknu na mieste (obr._d). Ak
chcete popruhy uvolnit, zopakujte postup opa¢nym
spbsobom. .

4 PRIPEVNENIE POPRUHOV K VYROBKU: Popruhy na

N

N

w
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pripevnenie sedadla k opierke na chrbat prevedte
smerom von cez bo¢né otvory (obr._a). Pre
pripevnenie popruhov k zékladni, vezmite popruhy
zobrazené na obrazku (obr._b) a prevlecte pracku cez
zakladnu sedadla Rialto (obr._c). ;

5 PRIPEVNENIE SEDADLA RIALTO K STOLICKE:
Umiestnite sedadlo Rialto na stoli¢ku. Pomocou
popruhov ho pripevnite k opierke na chrbat (obr._a) a
sedacej Casti stolicky (obr._b).

6 TACNA: Ak chcete otvorit tacriu, otocte dva prvky

smerom von (obr._a) a po otvoreni ich stlacajte

smerom dnu (obr._b), az kym nezapadnu do polohy

(fig_c). Tacnu pripevnite k bo¢nym rukovatiam na

vyrobku a uistite sa, Ze je spravne nainstalovana

(obr._d).

ZATVARANIE: Pred zatvorenim sedadla Rialto

odmontujte tacriu. Ak chcete zatvorit sedadlo, znizte

ho do najnizsej polohy a zodvihnite sedadlo (obr._a).

Potiahnite packu na zékladni smerom von a otacajte

zékladriu smerom k zadnej strane opierky na chrbat

(obr._b). Aby ste vyrobok udrzali zatvoreny, pripevnite

popruhy (obr._c).

8 ODSTRANOVANIE KRYTU: Ak chcete odstranit kryt
podporného sedadla Rialto, odstrante medzinozny
popruh zo sedadla (obr._a) a dva vankusiky
zabezpecené suchym zipsom z opierky na chrbat a
sedadla (obr._b).

9 PREPRAVA: na prenasanie sedadla Rialto pouzivajte
rukovét na opierke na chrbat (obr._a) alebo dodanu
tasku (obr._b).

SERIOVE CISLA
10 Na opierke na chrbat na sedadle Rialto najdete
nasledovné informacie, tykajice sa ddtumu vyroby:
_ Nézov vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo.
Tieto informacie su v pripade reklamacie nevyhnutné.

CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA VYROBKU: chrérite vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie sine¢nému
Ziareniu modze sposobit zmenu farby mnohych
materidlov; uchovavajte vyrobok na suchom mieste.
Pravidelne vykonavajte kontroly a udrzbu na hlavnych
Castiach vyrobku.

CISTENIE RAMU: pravidelne cistite plastové casti
vlhkou handrou, bez pouzitia riedidiel alebo
podobnych pripravkov; kovové casti udrziavajte
suché, aby sa predislo ich hrdzaveniu; udrziavajte
Cisté vietky pohyblivé casti (regulacné mechanizmy,
zachytné mechanizmy, kolieska...), aby na nich nebol
prach alebo piesok a vsetky kovové pohyblivé casti
namazte lahkym olejom. Kontrolujte utiahnutie
vsetkych matic a skrutiek s maticami, podla potreby.
Kontrolujte kryty skrutiek a ostré hrany a podla
potreby ich vymente. Skontrolujte, ¢i na sedadle

a na zavesoch nie su znaky opotrebovania. Podla
potreby poskodené diely vymerite v sulade s pokynmi
yyrobeu.

CISTENI POTAHU: umyvejte vihkym hadfikem a
neutrdlnim cisticim prosttedkem; nezdimejte;
nebélte chlérem; nezehlete; necistéte chemicky; pfi
odstrafiovani skvrn nepouzivejte rozpoustédla a
nesuste v susicce s otacivym bubnem.
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PEG-PEREGO S.p.A.

n Spolo¢nost Peg-Pérego S.p.A. je

~N

certifikovana podla ISO 9001. Tento
certifikat zarucuje zdkaznikom a
spotrebitelom transparentnost a



spolahlivost vzhladom na pracovné postupy
spolo¢nosti.

Spolo¢nost Peg Pérego méze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré su popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.

Spolo¢nost Peg Pérego je vzdy k dispozicii svojim
spotrebitelom, aby ¢o najlepsie uspokojila vietky
ich potreby a poziadavky. Z tohto dévodu je pre
spoloc¢nost velmi dolezité a cenné oboznamit sa

s ndzormi nasich zdkaznikov. Preto vam budeme
velmi vdacni, ked' po pouziti ndsho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI ZAKAZNIKOV,
ktory najdete na nasledujlcej internetovej adrese:
www.pegperego.com. Prosime vés o uvedenie
pripadnych postrehov a doporuceni.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO

Ak dojde k nahodnej strate alebo poskodeniu niektorych
Casti vyrobku, pouZzite len origindlne nahradné diely Peg
Pérego. Pre pripad akejkolvek opravy, vymeny informécii
o vyrobku a objednavok originalnych nahradnych dielov
alebo prislusenstva kontaktujte prosim popredajny
servis spolo¢nosti Peg Perego s uvedenim sériového &isla
vyrobku, ak je uvedené.

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it internetova
stranka www.pegperego.com
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Koszonjuk, hogy a Peg-Pérego termékét
vélasztottak.

\FIGYELMEZTETES

'FONTOS: ORIZZEK

CELJABOL.
Figyelmesen olvassak el az alabbi
utasitasokat. A gyermek biztonsagat
veszélyeztethetik azzal, ha nem tartjak
be ezeket az utasitasokat.
A terméket Osszeszerelését és tisztitasat
feln6ttnek kell végeznie; ne hasznalja
a terméket, ha nem lett tokéletesen
Osszeszerelve, vagz ha bizonyos
alkatrészei toroéttek vagy hidnyoznak.
A VIGYAZAT! Mindig hasznélja a
mellékelt oveket a gyermek kiesésének
va%)/ kicsuszasanak me%akadél ozasara.
AVIGYAZAT! Soha ne hagyja feliigyelet
erekét.
A VIGYAZAT! Mindig hasznalja a
mellékelt 6veket, és gondoskodjon arrol,
hogy azok megfeleléen legyenek a
yermekre felcsatolva.

VIGYAZAT! Mindig a mellékelt
ovekkel rogzitse az (ilést a székhez,
ésa maEasit(') Ulés hasznalata eldtt
gondoskodjon arrél, hogy megfelel6en
rogzitve legyen.
Miel6tt a gg/ermekét belelltetné,
gondoskodjon arrél, hogy az
Glésmagasito stabil és jél van rogzitve a
székhez.
Gydz6djon meg arrdl, hogy a szék,
melyre az tlésmagasito fel van szerelve,
olyan helyen talalhato, ahol a gyermek
nem képes ugy elrigni magat az
asztaltol vagy mas szerkezettél, hogy a
szék felboruljon.
A termék nem valo olyan gyermekekhez,
akik nem képesek 6nalléan lni.
Ne haszndlja a terméket hokedlin,
labilis széken, 6sszecsukhato széken,
karpitozott széken vagy szokatlan alaku
széken.
A termék hasznalatakor mindig legyen
bekapcsolva minden rogzitérendszer.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a szék
Ulése, melyre a terméket fel kivanja
szerelni, legaldbb 290 mm széles és 280



mm hosszU, és hogy a hattdmla nem
hosszabb 370 mm-nél.

_ Mindig tartsa szemét a gyermekeken.

_ Vigyazzon, hogy senkinek az ujjai
ne keriljenek a szerkezetbe, az iilés
beallitadsakor figyeljen oda a gyermek
végtagjainak helyzetére.

_ A gyarto altal nem jovahagyott
tartozékok vagy potalkatrészek
hasznalata biztonsagi kockazatot rejthet
magaban.

_ Az 0sszeszerelést, el6készitést, tisztitast
és karbantartast feln6tteknek kell
végrehajtania.

_ Ne hagyja az tilést hosszu ideig a napon.
A gyermek belehelyezése el6tt varja
meg, hogy kihdljon.

_ Gy6z6djon meg arrél, hoHy az ovek
megfeleléen vannak beéllitva.

_ A termék onalléan lni képes, legfoljebb
3 éves és legfoljebb 15 kg tomeg
gyermekek szamara lett tervezve.

_ Ne haszndlja a terméket, ha nem
lett tokéletesen Osszeszerelve, vagy
ha bizonyos alkatrészei torottek,
deformaltak vagy hianyoznak.

_ A VIGYAZAT! A'tdlca nem arra lett
tervezve, hogy a gyermek tdmegét
képes legyen megtartani; a tdlca nem
arra lett tervezve, hogy a %yermeket
az Ulésben tartsa, és nem helyettesiti a
rogzitérendszert — mindig hasznalja a
mellékelt oveket.

_ A VIGYAZAT! Az (ilésmagasitd
bedllitadsakor a gyermek ne iiljon az
Ulésben.

_Ugy heIKezze el terméket, hogy a

yermek messze legyen a veszélyektdl
I?pl. e)lektromos kabelek, héforrasok vagy
ang).

_ Ne%asznélja a terméket lépcsé
kozelében.

_ Vigyéazzon, hogy a terméket ne hagyja
hétorrasok vagy tiz kézelében (pl.
gaztlzhely, hGsugarzo stb.).

A TERMEK RESZEI
Ellenérizze a csomag tartalmat és amennyiben azzal
nincs valami rendben, vegye fel a kapcsolatot az
Ugyfélszolgélattal.

_ Ulés és hattamlabetét, talca, két szij és hordtaska.

HASZNALATI UTASITAS

1 Vegye ki a Rialto terméket a hordtaskabdl (,a” abra).
A Rialto termék kinyitasahoz forgassa el teljesen az
also részt addig, amig az a helyére nem kattan, majd
eressze le az Uilést (,b" &bra).

2 A MAGASSAG BEALLITASA: A Rialto 5 poziciéba
allithato. Az ilés feljebb emeléséhez vagy lejjebb
eresztéséhez nyomja meg a hattamla hatoldalan
talalhato kart (,a" dbra), és ezzel egyidejlleg
emelje meg az ulést (,b” dbra); allitsa a megfeleld
magassagba (,c” dbra), engedje lejjebb az tilést, majd
engedje fel a kart.
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ROGZITORENDSZER: Hasznalja az autés gyerekiilés
abran feltlintetett biztonsagi 6vét (,a” abra). Flizze at
a labvalaszté vet az Ulésen (,b” dbra), bujtassa at az
Ov csatjait a hattamla oldalain (,c” dbra), majd rogzitse
az Ov csatjait a labvalaszto 6vbe ugy, hogy azok a
helyikre kattanjanak (,d” abra). A szijak kioldasdhoz a
mdveletet forditott sorrendben hajtsa végre. 3

A SZIJAKNAK A TERMEKHEZ VALO CSATLAKOZTATASA:
Bujtassa at az ilésnek a hattamlahoz valé régzitésére
szolgald szijakat kifelé, az oldalso réseken (,a” &bra).
A szijaknak az alsé részhez valo rogzitéséhez fogja az
abran feltlintetett szijakat (,b” abra), és bujtassa at az
Ov csatjat a Rialto iilés aljan (,c” dbra).

A RIALTO SZEKHEZ ROGZITESE: Helyezze fel a Rialtot
a székre. A szijakkal rogzitse a szék hattamlajahoz (,a”
abra) és lléséhez (,b" abra).

TALCA: A télca kinyitasahoz forgassa kifele a két
elemet (,a” abra), majd miutan kinyilt, nyomja

Gket befelé (,b” abra) addig, amig a helyiikre nem
rogzilnek (,c” abra). Rogzitse a talcat az termék
oldalsé fogantyuihoz, és gy6z6djon meg arrél, hogy
megfelel6en vannak régzitve (,d” dbra).
OSSZECSUKAS: A Rialto 6sszecsukasa el6tt tavolitsa
el a talcat. Az ilés 6sszecsukdsahoz engedje le azt a
legalso helyzetébe, és emelje meg az tilést (,a” dbra);
huzza kifelé az also részen taldlhato kart, és forgassa
el az alsé részt a hattdmla hatso része felé. A termék
Osszecsukva tartdsahoz rogzitse a szijakat (,c” dbra).

8 A HUZAT ELTAVOLITASA: A Rialto iilésmagasito

huzatjanak eltavolitésdhoz tavolitsa el az tlés
ldbvalaszto 6vét (,a” abra), majd a hattamlarol és az
Ulésrél a Velcro elemmel rogzitett két parnat (,b”
abra).

9 SZALLITAS A Rialto szallitdséhoz hasznalja a hattamlan

talalhato fogantyut (,a” abra) vagy a mellékelt
hordtaskat (,b" abra).

SOROZATSZAMOK

10 A gyartas idejével kapcsolatos kdvetkezé adatok a

Rialto hattamlajan talalhatok:

terméknéy, gyartasi datum és sorozatszam.

Ezek az adatok alapvet6 fontossaguak reklamacio
esetén.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az iddjarasi
viszontagsagoktol: viztdl, esétél vagy hotol; a
napsutésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat; széraz
helyen taroljak a terméket. Szabalyos id6kdzonként
végezzenek ellenérzéseket és karbantartéd
munkalatokat a fébb részeken.

A VAZ TISZTITASA: idészakonként tisztitsdk meg

a mlanyag részeket egy nedves torl6ruhéval,
olddszerek vagy mas hasonl6 termékek alkalmazasa
nélkil; tartsanak szarazon minden fémrészt a
rozsdasodas megeldzése érdekében; tartsanak tisztan
minden mozg6 részt (szabalyozé mechanizmusok,
0sszekapcsolé mechanizmusok, kerekek...) a portél
vagy homoktdl és kenjenek be kénny( olajjal minden
mozgo fémrészt. Ellenérizzék minden csavaranya és
rogzitécsavar meghuzasat és szoritsdk meg azokat,
ha sziikséges. Ellendrizzék a rogzitécsavarok és éles
szegélyek valamennyi véddboritasat és cseréljék ki
azokat, ha szlikséges. Vizsgaljak meg az tiléke és a
felfliggeszt6 eszkdzok elhasznélddaséra utald jelek
megjelenését. Sziikség esetén végezzék el a gyartd
utasitasaival 6sszhangban végrehajtandé cseréket.
A ZSAK TISZTITASA: egy nedves torléruhaval és
semleges mosdszerrel mossék le; ne facsarjak; ne
fehéritsék kldrral; ne vasaljak; ne alkalmazzanak
szaraz tisztitast; ne tisztitsak a foltokat olddszerekkel
és ne szaritsak forgddobos szaritogépben.



rendelkezik. A tanusitvany a vallalati
munkamaédszer rendszerezettségének
és az abban val6 bizalomnak a
A Peg Pérego az ebben a kiadvényban ismertetett
modelleknél muszaki vagy kereskedelmi jellegti
okokbdl kifolydlag barmikor végrehajthat
igénylik legjobb kielégitése céljabol. Ehhez az
Ugyfeleink véleményének megismerése szamunkra
rendkivil fontos és értékes. Ezért nagyon hélasak
és abban feltlintetnék az esetleges észrevételeiket
vagy otleteiket; a kérddivet az alabbi internetes
weboldalunkon taldljdk meg: www.pegperego.com
megsérilnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges
javitasok, cserék, a termékekkel kapcsolatos
kapcsolatot a Peg Perego Vevdszolgalataval, a termék
sorozatszamanak a megadasaval.
tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992

PEG-PEREGO S.p.A.

A A Peg-Pérego Rt. 1SO 9001 tanusitannyal

w garanciajat kinélja az tgyfeleknek és a
fogyasztéknak.

médositasokat.

A Peg Pérego a Fogyasztéi rendelkezésére all minden

lennénk, ha a termékiink hasznalatbavétele utan

kitoltenék a FOGYASZTOI ERTEKELESI KERDOIVET

PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlenil elvesznek vagy

informaciok valamint az eredeti alkatrészek és

tartozékok értékesitése tigyében vegyék fel a

e-mail assistenza@pegperego.it internetes

weboldal www.pegperego.com
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SL_Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

/\ OPOZORILO
POMEMBNO:
SHRANITE JIH
ZA BODOCO
UPORABO.

Skrbno preberite ta navodila. Ce ne
upostevate teh navodil, lahko otroka
spravite v nevarnost.
Za montazo, nastavitev in ¢iS¢enje
izdelka mora poskrbeti odrasla oseba.
Izdelka ne uForabljajte, ¢e montaza ni
pravilno zaklju¢ena in e so na izdelku
opazne poskodbe ali manjkajoci deli.
/A OPOZORILO! Preprecite padec ali
zdrs otroka; vedno uporabite varnostne
pasove.

OPOZORILO! Otroka nikoli ne pustite
brez nadzora.
/A OPOZORILO! Vedno uporabite
varnostne pasove, ki jih pravilno
nastavite na vasem otroku.
/\ OPOZORILO! Vedno uporabite pasove
za vpetje na stolcek, ki jih pravilno
nastavite, preden uporabite varnostni
stolcek.
Prepricajte se, da je varnostni stolcek
stabilno namescen na stolu in vanj
pravilno vpet, preden vanj posedete
otroka.
Prepricajte se, da se stol, na katerega
boste varnostni stol¢ek pritrdili, nahaja
na takem mestu, kjer otrok ne more
uporabiti nog, da bi se odrinil od mize ali
drugih predmetoy, ki bi lahko povzrocili
prevrnitev stola, na katerem je varnostni
stolcek pritrjen.
Ta izdelek ni primeren za otroke, ki niso
sposobni samostojnega sedenja.
Tega izdelka ne uporabljajte na pruckah,
nestabilnih stolih, zloZljivi stoliﬁ,
oblazinjenih ali posebej oblikovanih
stolih.
Med uporabo izdelka naj bodo vsi
zadrzevalni sistemi pripeti.
Stol, na katerega boste varnostni stol¢ek
namestili, mora biti Sirok najmanj 290
mm, globok najmanj 280 mm in visina
njegovega hrbtnega naslona ne sme biti
manjsa od 370 mm.
Otroka imejte ves ¢as na oceh.



Ne vstavljajte prstov v mehanizme in
bodite pozorni na polozaj otrokovih
okoncin med nastavljanjem.

Uporaba dodatkov in nadomestnih
delov, ki jih ne odobri proizvajalec, je
lahko nevarna.

Za sestavo, pripravo, Cis€enje in
vzdrzevanje izdelka naj poskrbi odrasla
oseba.

Varnostnega stolcka ne izpostavljajte
sonc¢ni svetlobi dlje ¢asa. Pocakajte, da
se varnostni stol¢ek ohladi, preden vanj
posadite otroka.

Pravilno nastavite vse pasove.

Ta izdelek je bil zasnovan tako, da ga
lahko uporabljajo otroci, ki so sposobni
samostojnega sedenja do treh let starosti
oziroma do teze najvec 15 kg.

Izdelka ne u orabljajte, ¢e montaza ni
pravilno zaklju¢ena in ce so na njem
opazne poskodbe, deformacije ali
manjkajoci deli.

/A OPOZORILO! Pladenj ni zasnovan
za to, da bi lahko podpiral teZzo otroka;
pladenj ni namenjen temu, da bi otroka
podpiral pri sedenju in ne zamenjuje
varnostnega pasu; vedno uporabite
varnostne pasove.

/A OPOZORILO! Varnostnega stol¢ka ne
nastavljajte, ko otrok sedi v njem.
Izdelek postavite tako, da bo otrok
ustrezno oddaljen od nevarnih
predmetov, kot so elektri¢ni kabli, viri
toplote in ogen;.

_ lzdelka ne uporabljajte v blizini stopnic in

lestev.

Izdelka ne postavljajte v blizino virov
toplote ali ognja, kot so plinske kuhalne
plosce, elektri¢ne peci ipd.

SESTAVNI DELI IZDELKA

Preverite vsebino embalaze in se v primeru reklamacij
obrnite na center za pomoc uporabnikom.

_ Podloga hrbtnega naslona in sedi$¢a, pladenj, dva

N

N

w

4

paska in torba za prenasanje.

NAVODILA ZA UPORABO

Vzemite Rialto iz embalaZe in iz torbe za prenasanje
(slika a). Odprite Rialto tako, da podnozje v celoti
obrnete navzven; izdelek se pravilno zaskoci, ko
zaslisite ustrezni zvok; nato spustite sedis¢e (slika b).
NASTAVITEV PO VISINI: Rialto lahko nastavite na

5 polozajev. Ce zelite izdelek dvigniti ali spustiti,
pritisnite rocico na zadnji strani hrbtnega naslona
(slika a) in socasno dvignite hrbtni naslon (slika b),
nazadnje pa ga nastavite po visini na zeleno stopnjo
(slika c), spustite sedi$ce in sprostite rocico.
VARNOSTNI PASOVI: uporabite varnostne pasove,

ki so prikazani na sliki (slika a). Vstavite mednozni
pas (slika b), sponki povlecite skozi rezi ob straneh
hrbtnega naslona (slika c) in ju pripnite na mednozni
pas, tako da se zaskocita (slika d). Ce Zelite pas odpeti,
sledite opisanemu postopku v nasprotnem vrstnem
redu.

PRITRDITEV PASKOV NA IZDELEK: paska za pritrditev
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na hrbtni naslon povlecite skozi rezi ob straneh
navzven (slika a). Nato primite paska, prikazana na
sliki (slika b) in zaponko vstavite v podnozje stol¢ka
Rialto (slika c), da paska pritrdite na podnozje.

5 PRITRDITEV NA STOL: varnostni stolcek Rialto polozite
na stol. Pritrdite ga na hrbtni naslon (slika a) in na
sedisce stola (slika b) s pomo¢jo paskov.

6 PLADENJ: odprite pladenj tako, da dva stranska
nosilca obrnete navzven (slika a), ko ju odprete, pa
ju potisnite navznoter (slika b), tako da se zaskocita
(slika c). Pladenj pritrdite na stranska nosilca izdelka in
preverite, ali je pravilno namescen (slika d). B

7 ZLAGANJE: preden Rialto zlozite, snemite pladenj. Ce
Zelite varnostni stol¢ek zloZiti, ga pomaknite v najnizji
polozaj in dvignite sedisce (slika a), povlecite rocico
na podnozju navzven in podnozje obrnite proti zadnji
strani hrbtnega naslona (slika b). Ce zelite izdelek
shraniti v zaprtem polozaju, pripnite paska (slika c).

8 SNEMANJE PREVLEKE: ce Zelite sneti prevleko Rialta,
odstranite mednozni pas (slika a) in blazini, ki sta s
sprijemalnim trakom pritrjeni na hrbtni naslon in na
sedisce (slika b).

9 PRENASANJE: za prenasanje Rialta uporabite rocaj na
hrbtnem naslonu (slika a) ali pa prilozeno torbo (slika
b).

SERIJSKE STEVILKE

10 Na hrbtnem naslonu so navedeni podatki o datumu

izdelave izdelka.
_ Ime izdelka, datum izdelave in serijska Stevilka.
Te podatke morate navesti v primeru reklamacije.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
VZDRZEVANJE IZDELKA: zascitite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem
mestu. Treba je poskrbeti za redno pregledovanje in
vzdrZevanje glavnih sestavnih delov.

CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z
vlazno krpo. Pri tem ne uporabljajte topil ali drugih
podobnih izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli
suhi, da bi preprecili rjo; pazite, da bodo vsi gibljivi
deli ¢isti (mehanizmi za nastavljanje, pripenjanje,
kolesa...) prahu ali peska in z lahkim oljem za
podmazovanje podmazite vse kovinske dele, ki se
premikajo. Preverite, ali so zatisnjeni vsi vijaki in
matice in jih zategnite, e je to potrebno. Preverite,
ali so vsi vijaki in ostri robovi pokriti in zascite
zamenjajte, ¢e je to potrebno. Preverite, ali sedalo in
deli, na katerih se gugalnik obesi, kazejo znamenja
obrabe. Ko je to potrebno, izvedite potrebne
zamenjave v skladu z navodili proizvajalca.
CISCENJE VRECE: ocistite z mokro krpo in nevtralnim
detergentom; ne ozemajte; ne belite s klorovimi
pripravki; ne likajte; ne Cistite kemi¢no; ne Cistite

s topili in ne susite v susilnem stroju z vrtljivim
bobnom.

A Peg Pérego S.p.A. ima certifikat ISO
da bo spremenil modele, objavljene v

9001. Certifikat za stranke in uporabnike
pomeni garancijo transparentnosti in

katalogu, najsi bo to zaradi tehni¢nih ali podjetniskih

razlogov.

zaupanja v delo podjetja.
Peg Pérego je vedno na voljo svojim strankam, da

PEG-PEREGO S.p.A.
Peg Perego se lahko kadarkoli odloci,
v kar najvecji meri izpolni njihove potrebe. Zato je



za nas zelo pomembno, da poznamo mnenje svojih
strank. Hvalezni vam bomo, ¢e si boste, ko boste
uporabili nas izdelek, vzeli ¢as in izpolnili VPRASALNIK
O ZADOVOLJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na nasih
spletnih straneh, na naslovu: www.pegperego.com

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM
Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov

o izdelku in narocila originalnih nadomestnih
delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko
stevilko izdelka, ce je le ta navedena.

tel. 0039/039/6088213  faks 0039/039/3309992
e-posta assistenza@pegperego.it  spletna stran
www.pegperego.com
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Bnarogapum Bac 3a To, 4TO Bbl BbIGpan
npogyKuuo kKomnaHun Peg-Perego.

A
PEAYMNPEMXOEHUE

_BAXHO:

COXPAHUTE
NHCTPYKLMIO
ONA BYAYLLErO
NCMOJNb30OBAHUA.

_ BHumaTenbHo npouTtute HacToALYyO

MHCTpYKUMIo. Ee HeBbINoNHeHNe MoXxeT
NnocTaBuTb Noj yrpo3y 6e3onacHoCcTb
pebeHkKa.

_ C60pKy, NOArOTOBKY, YNCTKY U

o6cnyKnBaHue U3[enna JONXKHbI
BbIMOJIHATbL B3POC/Ible; HE MONb3YyNTeCh
nsaenvem, eciim oHo cobpaHo He
MOJSTHOCTbIO NINOO eC/iv HEeKOTopble

iETaJ'IVI CNNOMaHbl NN OTCYTCTBYIOT.

BHUMAHMUE! Bcerpga nonb3ymnrtecb
PEeMHAMM, BXOAALMNMN B KOMMNEKT
NMOCTaBKM, BO U36eXaHvie NageHns nim
BbICKab3blBaHUA pebeHKa U3 CUAeHbs.

_ /A BHUMAHMUE! Hukorga He octaBnaiite

pebeHka 6e3 npucmoTpa.

_ A BHUMAHME! Bcerpa nonb3ymnTecb

PEMHAMY, BXOSALLMMU B KOMIIEKT
NMOCTaBKW, U MPOBEPsAITe, 3aCTErHy Tbl v
OHM Ha pebeHKe Haanealym obpasom.

_ A BHUMAHMUE! Mpexae yem

Mosib30BaTbCA CMAEHbEM-OYCTEpOM,
06A3aTeNbHO NPUKPEnUTE ero K
CTyny NpunaraWwmmncs PEMHAMM 1
npoBepbTe, 3adUKCUPOBAHO S OHO
Hagnexalwum obpasom.

_ Y6epuTtecb, uTo cuaeHbe-0ycTep

YCTOWNUYMBO W HaeXXHO NPUKPENIEHO
K CTyny, NpeXXae Yem caxkaTb TyAa
pebeHKa.

_ CTyn, K KOTOPOMY KpenuTcs CMaeHbe-

6ycTep, AO/KEH CTOATb B TAKOM MecTe,
yTO6bI PEGEHOK HE MOT OTTOJIKHYTbCS OT
CTONa AN APYrux NpeameToB Horamu,
MOCKOMNbKY 3TO MOXET NPUBECTM K
nepeBopaunBaHmio CTya.

_ DTO 13aenve HenpurogHo ans

LeTel, KoTopble He MOryT CUAETb
CaMOCTOSITENIbHO.

_ JTo u3penue He cnepyet Kpenutb

K TabypeTy, HeyCTONUYMBOMY CTYITy,
CKNafiHOMY CTYny, CTYny C MArKON



06UBKOW UM CUAEHDBIO HECTaHOAPTHOM
goprl.

nepyet 06s3aTeNnbHO 3acTernBaTb
BCE CUCTEMbI MPEefOXPAHNTENIBHOIO
KpenneHus (NprBA3Hble PEMHWN)
nsgenus.

_ Ybeputech, uTo CTys, Ha KOTopbIi byaeT

YCTAHOBJIEHO M3AeNune, UMeeT WNPUHY
He meHee 290 MM 1 rNyOUHY He MeHee
280 MM, a BbICOTa CMNHKM COCTaBNAET He
meHee 370 mm.

_ MocTosAHHO fepxuTe pebeHKa B nose

3peHus.
Bo Bpems perynmpoBKu crieHbs
ybeauTecn, 4To NanbLbl He NonagyT B
MeXaHW3Mbl, U MPOBEpPbLTE MNONOXKEHNE
KOHeUYHoCTeln pebeHKa.

_ Wcnonb3oBaHme npuHagnexxHocTen

WK 3anacHbIX YacTel, He 0000PEeHHbIX
NPOV3BOANUTENEM, MOXET ObITb OMACHbBIM.

_ C6opKy, NOAroTOBKY, YNCTKY 1

o6CnyKMBaHMe N3aenua OOMKHbI
NPOBOANTL TOJIbKO B3POCHbIE.

_ He ocTtaBnamte cnpgeHbe Ha comnHue B

TeueHune gAUTeNbHOro BpeMeHu. MNpexge
yem caxaTb B Hero pebeHKa, MoJOXANUTE,
MoKa cMaeHbe OCTbIHET.

MpoBepbTe, OTPErynMpoBaHbl N BCe
PeMHU Hagnexalm obpasom.

_ JTo uspenue npegHasHavyeHo anA neten,

KOTOpble MOTYT CUAETb CAMOCTOATENbHO,
BO3pacTom 0 3 neTt 1 Becom Ao 15 Kr.
He nonb3yitecb gaHHbIM N3genmem,
€Cm OHO coBpPaHO He NONHOCTbIO, NGO
B CJlyyae oTcyTCTBUA, Aedopmauum unm
MOJIOMKIN KaKnx-nnbo geTanen.
/A BHUMAHME! KoHCTpyKLMA CTONMKa
He NpefycMaTprBaeT BbigepKnBaHne
Beca pebeHKa; CTONMK He npeaHa3HayveH
OnA yaepxaHua pebeHka Ha MecTe U He
3aMeHsAeT CUCTeMY NpefoXpPaHUTENIbHOTO
KpenneHus.

BHUMAHME! 3anpewaeTca

~ perynupoBaTb cupeHbe-6ycTep, Koraa B

HeM HaxoOuTCsA pebeHoK.

_ Pacnonarante nspgenve takum o6pa30M,

yTOObI PE6EHOK HAaXOAUICA Kak
MOXHO AaJibLLie OT OMACHbIX OOBEKTOB,
Hanpumep, 3IEKTPUYECKUX Kabener,
WNCTOYHMKOB TEMJIa U OTHA.

_ 3anpeLlaeTca ycTaHaBAMBaTb U3genue

BO3/1€ JIeCTHULbI NN CTyNeHeK.

_ He cnepyeT pacnonaratb usgenve sossne

MNCTOYHMKOB TEMJ1a NN OrHA, Hanpumep,
ra3oBbIX MJINT, SNEKTPUYECKNX
HarpeBartenen n T.n.

KOMIMOHEHTbI U3AENNA
OcmoTpUTe CofepPKUMOe YNaKOBKM 1 MPK Hannumum
»anob obpatnTech B CEPBUCHYIO CNYKOy.

_ ObuBKa CNAeHbA U CMUHKKU, CTONKK, IBa PEMHA 1N

CyMKa Ania nepeHoCKn.

,3],

MHCTPYKLIM NO SKCMNYATALUA
BbiHbTE cnpeHbe-6ycTep Rialto U3 Kopobku 1 cymkm
[NA NepeHocKn (puc. a). YTobbl packpbITb CUfeHbe
Rialto, nonHocTblo NOBEPHMTE OCHOBaHMWE HaPYKY,
roka OHO CO LENYKOM He BCTAHET Ha MeCTO, 3aTemM
onycTnTe crpeHbe (puc. b).

PET'YNIMPOBKA BbICOTbI: cupeHbe Rialto moxHo

YCTaHOBUTb B 5 MONOXEHWIA. YTOObI NOAHATL UK

OMyCTUTb CUAEHBE, HAXKMUTE Ha pblyar Ha 3afHel

MOBEPXHOCTU CMIUHKM (PUC. @) U OJHOBPEMEHHO

noAHUMUTE CAeHbe (puc. b); yctaHoBUTe CraeHbe-

6ycTep Rialto Ha HyXHYI0 BbICOTY (puc. €), onycTuTe

CUAEHbE 1 OTMYCTUTE pblyar.

CUCTEMA NPEJOXPAHUTEJIBHOTO KPEMJTIEHUA:

MCMonb3ynTe PeMHU, NOoKa3aHHble Ha PUCYHKe (puc.

a). MpoTAHMTE NAMKY, MTPOXOAALLYI0 MEXAY HOoramu,

yepes cugeHbe (puc. b), npoTaHWTe NPAXKK Yepes

6OKOBUHbI CMINHKM (PUC. C) ¥ MPUCTETHUTE NPAXKKN

K NAMKeE, MPOXOAALLei Mexy Horamu, 4Tobbl OHU

3adurKcrpoBannch co wenukom (puc. d). Ytobsbl

OTCTErHyTb NAMKM, BbINOHWTE 3TN ENCTBUA B

obpaTHOM nopAgke.

4 KPEMMEHME PEMHEW K U3AENWUIO: nponycTtuTe
pemMHU ANA KpenneHna CUAEHbA K CMIUHKE HapyXy
Yyepes 60KoBble 0TBEPCTUA (pUC. a). YTOObI
NPUCTErHYTb PEMHU K OCHOBaHMIO, BO3bMIUTE PEMHM,
0603HaueHHble Ha pucyHKe (puc. b), n npoTaHuTe
NpsAXKy yepe3 oCHOBaHMe craeHba Rialto (puc. ).

5 KPEMJEHWE CUOEHDA-BYCTEPA RIALTO K CTYJTY: noctasbte
cnpeHbe Rialto Ha cTyn. C noMoLLblo pemHel NprcTerHTe
€ro K CnHKe (puc. a) U cuaeHbio cTyna (puc. b).

6 CTOJMIK: uTo6bI OTKPbITb CTONVK, MOBEPHUTE Ba

anemeHTa HapyXy (PUC. @) 1, OTKPbIB, HAXMUTE Ha HUX

no HanpasieHnio BHYTPb (pyc. b), noka oHm co wenykom

He 3adUKCHPYIOTCA B NPaBUIBHOM MONOXKeHUH (PUC. C).

3aKpenuTe CTONINK Ha MOPYYHAX U3LENVA 1 NpoBepbTe

NpaBUbHOCTb ero ycTaHoBKM (puc. d).

CKNALDBIBAHUE: npexpae yem cnoxutb cuaeHbe Rialto,

ybepuTe CTonuK. YTobbl CNOXNUTL cnieHbe-6ycTep

Rialto, onycTute ero B camoe HXHee NONOXeHNe

1 MOAHUMUTE CUfEHbE (PUC. a); NOTAHUTE pblyar Ha

OCHOBaHWN Hapy»Ky U MOBEPHUTE OCHOBaHUE K 3afHel

yacTu cnuHKM (puc. b). Ytobbl 3adunKcpoBaTh 3aKpbiToe

NONOXeHNe N3Aenus, 3aCTerHnTe pemHu (puc. c).

8 CHATUE OBVBKW: uTo6bl CHATb 06UBKY C CYAEHbA-
6ycTepa Rialto, BbITAHUTE 13 CAEHDBA NAMKY,
NPOXOAALLYI0 MEXAY HOraMm (pUc. a), U CHUMUTE COo
CMUHKU U CUAEHDBA [1BE NOAYLLKM, 3aKperneHHble C
nomouybto nunyyek (puc. b).

9 TPAHCIMOPTVPOBKA: pnsa nepeHoCKM cpeHba-
6ycTepa Rialto ncnonb3yite pyuky Ha cnuHke (puc. a)
UNK CYMKY, BXOAALLYIO B KOMMNEKT (puc. b).

CEPUVNHDBIE HOMEPA

10 Ha cnuHke cnpeHba-6ycTepa Rialto ykasaHa cnegyiouas
MHOPMaLMA KacaTeNbHO NPOV3BOACTBA N3AeNUa:
Ha3BaHMe U3fenns, ata NPoV3BOACTBA 1 CEPUIHBIN
Homep.
3T1a nHdopmauma HeobxoarmMa Ana obpalleHns B
CEepPBUCHYIO CNYKOY.

YUCTKA M YXoa

yXo[ 3A 3OENMEM: 3awutute nsgenue ot
aTMocdepHbIX OCAZIKOB - CHEa UM JOXASA.
MocTosAHHan 1 NPOACIKMTENbHAA NOABEPKEHHOCTb
COJIHEYHbIM Jly4aM MOXKeT Bbl3BaTb LIBETOBbIE
N3MEHEHUA MHOTX MaTepUanoB. XpaHuTe 3To usgenune
B CyXOM MecTe. PerynspHo ocyLecTBaAiTe 0CMOTP U
TeXo6CyKMBaHVe OCHOBHbIX YacTel yCTPOCTBa.
OUYNCTKA LUACCHU: nepuogmyeckn oumyante
NNacTUKOBbIE YACTN BAAXKHOMN TKAHbIO; HE
nosb3ynTecb PacTBOPUTENAMY U CXOXKVMU
BeLeCTBaMu. BO 13bexaHune NoABNeHUA prKaBunHbI
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LepXXnTe MeTainyeckme YacT yCTPOMNCTBa CyXnmMu;
ounLaiiTe BCe ABMXKYLLMECA YacTh (pPerynnmpoBoYHble
M KpeneXHble MeXaH13Mbl, Koneca...) OT Nbln 1 necka
1 CMa3blBaliTe Nerknum Macsiom BCe ABMXKyLmecs
MeTanimyeckne geTanu. Yoeautecb B TOM, UTO BCe
60onTOBbIE COEAMHEHNSA 1 Falikn AOMHKHbIM 06pa3om
3aBUHYEHbI 11, NPW HEOBXOANUMOCTI, MOATArNBaTe
nx. Y6eautecb B LLeNOCTHOCTY 3aLMTHOrO NOKPBLITUA
raek v OCTpbIX KPOMOK 1, B CJlyyae Heo6XOANMOCTH,
npovsseanTe 3ameHy. lMpoBepbTe, HET M NPU3HAKOB
M3HOCa Ha cuieHbe 1 noasecke. Mpn HeobxoaMMOCTH
npovseeanTe 3aMeHy, cneaya UHCTPYKLUAM
npovssoguTena.

YNCTKA TKAHEBOW OBUBKW: unctutb BNnakHom

TPANKON N HENTPasibHbIM MOIKOLUM CPEACTBOM;
He BbIKPYUYMBaTb; He OT6ENMBATL XJIOPOM; He
rMaAnTb; HE YACTUTb B XMMUNCTKe; He 06pabaTbiBaTb
pPacTBOPUTENAMM U He CYLUMTb NPV NOMOLLM
6apabaHHbIX CYLUINIbHbBIX MaLLVIH.
PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Perego S.p.A. cepTrduymposaHa no
1SO 9001. CepTndukaumna rapaHtTupyet
3aKasuukam 1 notTpebuTensam, yto
KoMnaHuA paboTaeT, cobnoaan
w NPVHLUMNbI FacHOCTU 1 AOBEPUA.
KomnaHnua Peg-Perego numeet npaso
BHOCWTb B JI060I MOMEHT M3MEHEHNA B MOAENY,
onuncaHHble B HAaCTOALLEM U3AaHUW, NO NPUYMHAM
TEXHNYECKOro NN KOMMEePYeCKoro xapakTepa.
Peg-Perego HaxoanTca K ycnyram CBOVX KANEHTOB
[1A NOMHOTO YAOBNIETBOPEHMA BCEX X TPebOoBaHUIA.
Mo3ToMy, ANA HaC OYeHb BaXKHO 3HaTb MHEHMe HallnX
KnneHToB. Mo3TomMy, Mbl 6yfilemM Bam Npr3HaTeSbHbI,
ecnu nocsie NCrnosb3oBaHNA Hallero U3aenmnsa Bbl
3anonHute AHKETY OB YOOBJIETBOPEHHOCTU
MOTPEBUTEJIA, KOTOPYIO MOXHO HaNTW Ha Hallem
canTte B VIHTepHeTe, BbiCKa3biBas CBOW 3amMeyaHuA Unu
peKkomeHaaummn. www.pegperego.com
CJTYXKBA OBCJTYKUBAHUA PEG-PEREGO
B cnyuae yTepu nnu nospexaeHna yacten nsgenus,
NCMONb3yiTe TONbKO GpPMEHHbIE 3anacHble YacTu
Peg-Perego. [1nA BbINONHEHNA peMOHTa, 3aMeHbl
feTanei, NonyyYeHna cnpaBok 06 uspenvu, Npoaaxn
dMpPMEHHBIX 3anyacTel U NPUHAANEXHOCTEN Bbl
MoxXeTe obpalaTbca B Cyx0y obcnyxunsaHus Peg-
Perego, c 06a3aTeNbHbIM YKa3aHNeM CeprnHoro
HOMepa KONACKW, €C/IN OH UMeeTCA.
Ten.: 0039/039/60.88.213  ¢dakc 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it caliT B UHTepHeTe:
www.pegperego.com

Cpok cny»6bi: 3 ropa.
FapaHTuitHbIN CpoK: 12 mecsALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213  dakc 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
CaliT B UHTepHETE: Www.pegperego.com

EAL

UsrotoButennb: PEG PEREGO S.P.A. (Mer Nepero
C.N.A.); Appec: Via de Gasperi 50 - 20862 ARCORE
(MB), Italy (Bua pe Facnepu 50 - 20862 Apkope (MB),
Wtanua).

CrtpaHa npousBoacTsa: Utanus.
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TR_Tirkce

Bir Peg-Pérego Urlinuini tercih ettiginiz icin size
tesekkir ederiz.

/\ UYARI

_ONEMLI: ILERIDE
KULLANMAK
UZERE
SAKLAYINIZ.

_ Bu talimatlari dikkatlice okuyunuz.
Bu talimatlara uyulmamasi halinde
bebegin giivenligi riske atilabilir.

_ Urtin mutlaka bir yetiskin tarafindan
monte edilmeli, ayarlanmali ve
temizlenmelidir; hatali monte edilmisse
veya bazi Ipar(;alarl kirnk ya da eksikse
Grund kullanmayin.

_ A UYARI! Cocugun kaymasini veya
diismesini onlemek icin mutlaka triinle
verilen kemerleri kullanin.

_ A UYARI! Cocugunuzu asla yalniz
birakmayin,

_ A UYARI! Uriinle birlikte verilen
kemerleri mutlaka kullanin ve bu
kemerlerin cocugunuza sikica
sabitlendiginden emin olun.

_ A UYARIIKoltugu mutlaka riinle
birlikte verilen kemerleri kullanarak
sandalyeye sabitleyin ve koltuk
ylkselticlyi kullanmadan 6nce koltugun
iyice sabitlendiginden emin olun.

_ gocuEunuzu koltuga koymadan 6nce
koltuk yiikselticinin sabit oldugunu ve
sa(ljr_ldalyeye iyice sabitlendigini kontrol
edin.

_ Koltuk yukselticinin sabitlenecegi
sandalyenin, cocugun eli veya ayag
ile masaya veya diger cisimlere karsi
itip sandalyenin devrilmesine neden
o(lja_mayacak bir noktada oldugunu teyit
edin.

_ Bu iirlin, kendi baslarina oturamayacak
cocuklar tarafindan kullanilmaya uygun
degildir.

_ Bu tranut iskemlelerin, stabil olmayan
sandalyelerin, katlanir sandalyelerin,
dosemesiz sandalyelerin veya tuhaf
ﬁekilleri olan sandalyelerin Gzerinde

ullanmayin.

_ Uriini sadece kisitlama/emniyet
sistemleri bagli halde kullanin.

_ Urlini monte etmek istediginiz
sandalyenin en az 290mm genislige ve



280mm derinlige sahip oldugundan,

sirthginin en az 370mm ylkseklige sahip

oldugundan emin olun.

Cocugu her zaman go6ziinliziin 6niinde

tutun.

Koltugu ayarlarken cocugun

parmaklarinin mekanizmalara

sikismadigindan emin olun ve
ﬁocugunuzun kol ve bacaklarinin
konumunu kontrol edin.

_ Uretici tarafindan onaylanmamis
aksesuarlarin veya yedek parcalarin
kullaniimasi tehlike yaratabilir.

_ Montaj, hazirlama, temizlik ve bakim

sadece yetiskinler tarafindan yapiimahdir.

Koltugu uzun siire boyunca gtinesin
altinda birakmayin. Cocugu Uzerine
yerlestirmeden 6nce (sicaksa) koltugun
sogumasini bekleyin.

_ Tim kemerlerin dogru ayarlandigindan
emin olun.

_ Bu irin, en fazla 3 yasinda ve 15 kg
agirhiga sahip olan, kendi baslarina
oturabilen cocuklar tarafindan
kullanilmak Gizere tasarlanmistir.

_ Hatali monte edilmis veya parcalari kirik,

deforme olmus ya da eksik olan uriinleri

kullanmayin.

A\ UYARI! TeEsi kismi cocugun agirhigini

kaldirabilecek sekilde tasarlanmamistir;

teﬁsi kismi, cocugu koltukta tutacak
sekilde tasarlanmamistir ve cocuk
emniyet sistemlerinin yerine ge¢cmez;

Urtinle birlikte verilen kemerleri mutlaka

kullanin.

_ A UYARI! Yiikseltici koltugu, izerinde

cocuk oturuyorken ayarlamayin.

Uriinl, cocugun elektrik kablosu, is1 veya

alev kaynaklari gibi tehlikelerden uzak

tutulacagi bicimde yerlestirin.

Urtini merdivenlerin ya da basamaklarin

rakininda kullanmayin.
riinl, gazli ocaklar, elektrikli isiticilar vs.
ck;ibi ates veya isi kaynaklarinin yakininda
ullanmayin.

URUNUN PARCALARI
Paket icerigini kontrol edin ve sikdyetiniz varsa
Misteri Hizmetleri bolimiimiize basvurun:

_ Koltuk ve sirthk dolgusu, tepsi, iki kayis ve tasima
cantasl.

KULLANIM TALIMATLARI
Rialto'yu kutusundan ve tasima ¢antasindan gikarin
(sek_a). Rialto'yu agmak i¢in, taban kismini yerine tam

—_

olarak oturana kadar disari dogru tamamen donduiriin

ve koltugu alcaltin (sek_b).

2 YUKSEKLIGIN AYARLANMASI: Rialto 5 farkli konuma
ayarlanabilir. Koltugu yiikseltmek veya alcaltmak icin
sirthgin arkasindaki kola (sek_a) bastirin ve ayni anda
koltugu kaldirin (sek_b); istenen ylikseklige getirin
(sek_c), koltugu alcaltin ve kolu birakin.

3 EMNIYET SISTEMI: Sekilde gosterilen kablo demetini
kullanin (sek_a). Kasik kayisini koltuga dogru ¢ekin
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(sek_b), tokalari sirthigin yanlarindan gegirin (sek_c) ve
tokalari yerine tam olarak oturana kadar kasik kayisina
sabitleyin (sek_d). Kayislar serbest birakmak icin ayni
islemi tersine sirayla uygulayin.

4 KAYISLARIN URUNE SABITLENMESI: Koltugu sirthga
sabitleyen kayislar yandaki yuvalardan disariya
dogru gegirin (sek_a). Kayislari tabana sabitlemek igin
sekilde (sek_b) tasvir edilen kayislari cekin ve tokasini
Rialto koltugun tabanindan kaydirip gecirin (sek_c).

5 RIALTO'NUN SANDALYEYE SABITLENMESI: Rialto'yu
sandalyeye yerlestirin. Kayislari kullanarak sandalyenin
sirthgina (sek_a) ve koltuguna (sek_b) sabitleyin.

6 TEPSI: Tepsiyi agmak icin iki elemani disariya
dogru donduriin (sek_a) ve acildiktan sonra yerine
kilitlenene kadar (sek_c) iceri dogru itin (sek_b).
Tepsiyi Urlintin yan kollarina sabitleyin ve dogru
takildigini kontrol edin (sek_d).

7 KAPATMA: Rialto'yu kapatmadan 6nce tepsiyi ¢ikarin.
Koltugu kapatmak icin en asagi konumuna indirin ve
koltugu kaldirin (sek_a); tabandaki kolu disa dogru
cekin ve tabani koltugun arkasina dogru dondiiriin
(sek_b). Uriint kapal tutmak icin kayislari sabitleyin
(sek_c).

8 ORTUNUN KALDIRILMASI: Rialto yiikseltici koltugun
ortiistinii kaldirmak igin kasik kayisini koltuktan
(sek_a) ve Velcro ile sabitlenmis iki minderi sirtliktan
ve koltuktan (sek_b) ¢ikarin.

9 TASIMA: Rialto'yu tasimak icin sirtliktaki kolu (sek_a)
veya Urinle verilen cantayi (sek_b) kullanin.

SERi NUMARALARI

10 Uretim tarihiyle ilgili asagidaki bilgileri Rialto

sirthginda bulabilirsiniz:

Urlin ad\, tretim tarihi ve seri numarasi.

Bu bilgileri, olasi bir talebinizde kullanmaniz
gerekebilir.

TEMIZLiK VE BAKIM

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz
:bu Granln, su, yagmur, kar gibi atmosferik
etkenlerden muhafaza edilmesi gerekir; uzun sireli
glinese maruz kalinmasi halinde bazi aksamda

renk degisimleri gorilebilir; s6z konusu Grind kuru
bir mekanda muhafaza ediniz. Temel aksamlar
Uzerine diizenli araliklarla kontrol ve bakim islemleri
uygulayiniz. )

GOVDENIN TEMIZLENMESI: Plastik aksamlari diizenli
araliklarla nemli bir bezle temizleyiniz, ¢6ziicl veya
benzeri driinler kullanmayiniz; paslanmayi 6nlemek
icin metal aksamlarin kuru kalmasini saglayiniz;
hareketli aksamlari (ayarlama mekanizmalari, kanca
mekanizmalari, tekerler...) toz veya kumdan arindiriniz
ve hareketli aksamlarin timuind hafif bir yagla
yaglayiniz. Somunlarin ve civatalarin sikiligini kontrol
ediniz, gerekiyorsa sikistiriniz. Civata kapaklarini

ve keskin kenarlari kontrol ediniz ve gerekiyorsa
degistiriniz. Oturma yerinde ve stispansiyon
araclarinda bozulma izi olup olmadigini kontrol ediniz
Gerektiginde, degistirme islemlerini Gretici firmanin
talimatlarina uygun sekilde uygulayiniz.

KILIFIN TEMIZLENMESI : nemli bez ile deterjan
kullanarak temizleyiniz; sikmayiniz; titiilemeyiniz,
klorlti maddeler ile kaynatmayiniz; kuru temizleme
yapmayiniz; leke ¢ikartici solventler kullanmayiniz

ve de doner santriflijli tambur kurutucularda
kurutmayiniz.
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PEG-PEREGO S.p.A.
Peg-Pérego S.p.A. SO 9001 sertifikasina
ﬁ haizdir. S6z konusu sertifikalandirma,
@ Kullanicilara, Sirketin seffaf ve gtvenilir
V calismalari konusunda garanti
et sunmaktadir.
Peg Prego, bu belgede belirtilen trlin 6zellikleri
tizerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakl
tutar.
Peg Prego, gereksinimlerine en iyi sekilde verebilmek
icin tim Musterilerinin emrine amadedir. Bu nedenle
de Misterilerimizin fikir ve gorislerini almak bizler
icin gayet dnemlidir. Urlinimiizi kullandiktan sonra,
asagida belirtilen internet sitemizde bulabileceginiz
“Musteri Memnuniyet Formunu” doldurmak
suretiyle muhtemel goriis ve dnerilerinizi bizlere
bildirebilirseniz Sizlere mutesekkir oluruz : www.
pegperego.com

PEG-PEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Urlinlin herhangi bir aksam veyahut da pargasinin
kaybolmasi veyahut da hasarlanmasi halinde,
kesinlikle ve yalnizca orijinal Peg Perego yedek
parcalarini kullaniniz. Her tirli onarim, degistirme,
uriin bilgisi ve orijinal yedek parca ve aksesuar siparisi
icin, Lutfen varsa Grin seri numarasini bildirerek Peg
Perego Satis Sonrasi Servis ile iletisim kurun.

Tel. 0039/039/60.88.213  Fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it Internet sitesi
www.pegperego.com
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HR Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

/\ NAPOMENA

'VAZNO: CUVAJTE

RADI BUDUCE
UPORABE.

Pazljivo procitajte ove upute.

U slucaju nepridrzavanja ovih uputa
postoci'i rizik povecanja opasnosti za
vase dijete.

Postupke montaZze, podesavanja i
¢is¢enja mora obaviti odrasla osoba;

Ne koristite proizvod ako montaza nije
ispravno obavljena, ako je proizvod
ostecen ili nedostaju pojedini dijelovi

/A NAPOMENA! Sprijecite pad ili klizanje
djeteta; uvijek koristite sigurnosne
pojaseve;

A'NAPOMENA! Nikada ne ostavljajte
dijete bez nadzora;

/A NAPOMENA! uvijek koristite
sigurnosne pojaseve i uvjerite se da su
ispravno podeseni prema vasem djetetu;
/A NAPOMENA! uvijek koristite pojaseve
predvidene za u¢vricivanje sjedalice koji
se nalaze na sjedalici i uvjerite se da su
ispravno podeseni prije podizanja naslona;
Prije postavljanja djeteta uvjerite se da
je naslon stabilan i dobro pri¢vri¢en na
sjedalici

Uvjerite se da je polozaj sjedalice na
ko{(em se pri¢vricuje naslon odgovarajuci
kako dijete ne bi koristilo noge za
podupiranje na stol ili sli¢cno sto bi moglo
uzrokovati prevrtanje sjedalice.

Ovaj proizvod nije namijenjen djeci koja
ne mogu samostalno sjediti

Ne koristite proizvod na stolcu bez
naslona, nestabilnom stolcu, sklopivom
stolcu, tapeciranom ili posebno
oblikovanom stolcu.

Proizvod koristite s aktiviranim svim
sustavima za pri¢vricivanje

Dimenzije stolca na kojim se montira
proizvod ne smiju biti manje od 290 mm
sirine, 280 mm dubine, a visina naslona
mora biti minimalno 370 mm.

Uvijek vrsite nadzor nad djetetom

_ |zbjegavaijte uvlacenje prstiju unutar

mehanizama te pripazite na polozaj djetetovih
udova tijekom postupka podesavanja
Koristenje opreme ili rezervnih dijelova
koje nije odobrio proizvodac¢ moze biti
opasno.



_ Postupke montaze, pripreme proizvoda,
¢iScenja i odrZzavanja moraju obavljati
samo odrasle osobe.

_ Ne ostavljajte sjedalicu dulje vrijeme
izlozenu izravnom suncevom zracenju.
Prije postavlﬂ'anja djeteta pricekajte da se
sjedalica ohladi.

_ Uyvjerite se da je svaki pojas ispravno

podesen.

Ovaj je proizvod namijenjen djeci koja

mogu samostalno sjediti do 3 godine

starosti i tezine do 15 kg.

Ne koristite proizvod ako montaza nije

ispravno obavljena, ako je proizvod

ostecen ili nedostaju pojedini dijelovi

_ A NAPOMENA! Podloga nije

namijenjena da samostalno izdrzi tezinu

djeteta; podloga nije namijenjena za
pridrzavanje djeteta dok sjedi i ne
zamjenjuje sigurnosni pojas; uvijek
koristite sigurnosne pojaseve.

/A NAPOMENA! Ne obavljajte postupke

podesavanja dok je dijete u sjedalici;

Postavite proizvod tako da se dijete

nalazi daleko od elektri¢nih kabela,

izvora topline ili plamena

_ Ne koristite proizvod u blizini stepenista

ili stepenica

Ne postavljajte proizvod u blizini izvora

topline ili plamena kao to su plinsko

kuhalo, elektri¢ne pedi isl.

DIJELOVI PROIZVODA

Provijerite sadrzaj koji se nalazi u kutiji i u slu¢aju
reklamacije obratite se Sluzbi za podriku.
Tapecirani naslon i sjedalo, podloga, dva sigurnosna
pojasa i torba za prijenos.

UPUTE ZA UPORABU
Izvucite Rialto iz kutije i torbe za prijenos (sl_a). Za
otvaranje Rialta zakrenite podlogu prema van do
potpune rotacije, dok se ne zacuje glasni klik te zatim
spustite sjedalo (sI_b).
PODESAVANLJE VISINE: Rialto je moguce podesiti
u 5 polozaja. Za podizanje ili spustanje pritisnute
polugu na straznjem dijelu naslona (sl_a) i istodobno
podignite sjedalo (fig_b), podesite na Zeljenu visinu
(fig_c), spustite sjedalo i otpustite polugu.
SIGURNOSNI POJASEVI: koristite sigurnosne pojaseve
prikazane na slici (sI_a). Ubacite pojas za odvajanje
nogu u leziste (sl_b), kopce provucite kroz bokove
naslona (sl_c) i zakacite kopce na odvajac za noge dok
se ne zacuje glasni klik (sI_d). Za otpustanje pojasa
postupite obrnutim redoslijedom.
PRICVRSCIVANJE POJASEVA NA PROIZVODU: pojaseve
provucite kroz zakacku naslona od bo¢nog proreza
prema van (sl_a). Za pri¢vricenje pojaseva na podlogu
pridrzite pojaseve prikazane na slici (sI_b) i ubacite
kopcu u podlogu Rialta (sl_c).
PRICVRSCENJE SJEDALA: postavite Rialto na sjedalo.
Pric¢vrstite ga pojasevima na naslonu (sl_a) i na sjedalu
(sl_b).
6 PODLOGA: za otvaranje podloge zakrenite prema
van dva bo¢na nosaca (sl_a), gurnite ih prema unutra
(sl_b) dok se ne zacuje glasni klik (sl_c).
Podlogu zakacite na dva bo¢na nosaca proizvoda i
provjerite ispravnost povezivanja (sl_d).

_
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7 ZATVARANIJE: prije zatvaranja Rialta uklonite podlogu.
Za zatvaranje postavite proizvod u najnizi polozaj i
podignite sjedalo (sl_a), polugu na podlozi povucite
prema van i zakrenite podlogu prema straznjem dijelu
naslona (sl_b). Za zadrzavanje proizvoda zatvorenim
zakacite pojaseve (sl_c).

8 SKIDANJE OBLOGA: za skidanje obloga Rialta iz lezista
uklonite odvajac nogu (sl_a) i dva tapacirana jastuka s
naslona i sjedala (sl_b).

9 PRIJENOS: za prenosenje Rialta koristite ru¢ku naslona
(sl_a) ili isporucenu torbu za prijenos (sl_b).

SERIJSKI BROJEVI

10 Na naslonu Rialto postoje podaci o datumu
proizvodnje.
Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.
Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

CISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE PROIZVODA: Zastitite od atmosferskih
¢imbenika: vode, kise ili snijega; stalno i produljeno izlaganje
suncevom zracenju moglo bi uzrokovati promjenu boje
mnogih materijala; ¢uvajte proizvod na suhom mjestu.
Redovito obavite odrzavanje i provjeru glavnih
elemenata.

CISCENJE OKVIRA: Redovito ¢istite plasti¢ne dijelove
vlaznom krpom i pri tom ne koristite otapala ili sli¢cne
proizvode; sve metalne dijelove drzite suhima da
biste sprijecili hrdanje; sve pokretne dijelove drzite
¢istima (mehanizmi za podesavanje, mehanizmi za
pricvricenje, kotaci...) od prasine ili pijeska te ih po
potrebi podmazite odgovarajucim uljem.

Provjerite zategnutost svih vijaka i matica i po potrebi ih
zategnite. Provjerite sve pokrivace vijaka i ostrih bridova
te ih po potrebi zamijenite. Provjerite prisutnost znakova
starenja podloge za sjedenje i ovjesnih elemenata. Po
potrebi zamijenite dijelove prema uputama proizvodaca.

CISCENJE TORBE: operite vlaznom krpom i neutralnim
deterdzentom; ne zavrtajte; ne izbjeljujte s klorom; ne
otapalima i ne osusite u rotacijskim susilicama.
PEG-PEREGO S.p.A.
ﬁ Peg-Pérego S.p.A. ima certifikat 1ISO 9001.
jamstvo transparentnosti i povjerenja u
w nacin poslovanja tvrtke. Peg Pérego
moze bez prethodne najave mijenjati
modele opisane u ovom dokumentu radi
raspolaganju vlastitim kupcima za udovoljavanje svih
zahtjeva, u okviru vlastitih mogucnosti Da bismo
postigli navedene ciljeve, misljenje nasih kupaca za nas
je vrlo vrijedno i vazno. Bili bismo Vam izuzetno
popunili UPITNIK O ZADOVOLJSTVU KUPCA, koji se
nalazi na web stranici: www.pegperego.com i tako nam
uputili vase primjedbe ili prijedloge.
SLUZBA ZA PODRSKU PEG-PEREGO
koristite iskljucivo originalne dijelove Peg Pérego.
Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku Peg Pérego, po
tel. 0039/039/60.88.213
zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)
faks 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

peglajte; ne koristite kemijsko ¢is¢enje; ne Cistite mrlje
Certifikacija pruza kupcima i korisnicima

tehnickih ili komercijalnih razloga. Peg Pérego stoji na

zahvalni kad biste nakon uporabe nasega proizvoda,

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda,

mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

internet stranica www.pegperego.com



EL_EAAnvika

Yag euxaploToupe Tiou emAECaTe éva Tpoidv Peg-Pérego.

/\ MPOEIAOMOIHEH

"SHMANTIKO:
OYNA=TETIZ MIA
MEANONTIKH
XPHZH.

_ AlaBAOTE MPOOCEKTIKA AUTEG TIG
odnyiec. H acpdaleia Tov maidiov Ba
pumopouoe va 1e0¢i o€ Kivouvo edv dev
aKOAOUVONOETE TIG 0ONYieC AUTEC.

_ Ovepyaoieg ouvappoloynong, pubuiong
Kal KaBaplopoL Tou TTPOIOVTOC TTPETTEL
va eKTENOUVTAL UOVO aTTd EVANIKEC.

Mn xpnoluomoInoeTe To MPOIGV av N
ouvappoAoynon Sev €xel ONOKANPwWOE(
owoTd Kal av To mpoidv mapouactalel
onacipata 1 pépn mou Agimouv.

_ A TIPOEIAOMNOIHZH! MpoAdBete TV
TITwon 1 1o yAiotpnua tou matdio.
Xpnotpomoleite mavta Tig (WVeg
aoc@aleiac.

_ A TNPOEIAOMOIHZH! Mnv agrjvete oTé
To maudi Xwpig eUAA&N.

_ A MPOEIAOMOIHZH! Xpnopormoleite
mavta Ti¢ {wveg ac@aleiag Kal
BePaiwdeite 611 €ival cwoTd puBUICoPEVEC
mavw oto matdi.

_ A NPOEIAOMOIHZH! Xpnoomoleite
mavta TI¢ {WVeC OTEpéwOI‘lC otnv
KapékAa Kal BeBaiwBeite o1 eival cwoTtd
PUBUIOUEVEC TIPLV XPNOLUOTIOIOETE TO
kabioua.

_ BePaiwBeite 611 TO KABIOUA €lval
oraesgé Kal KOAQ OTEPEWHEVO OTNV
KapékAa mptv Balete To maudi va kabioel.

_ Bsgalweairs OTL N KAPEKAA TTAVW OTNV
omoia Ba otepewoeTe TO KABIoMA gival
TomoBetnuévn o€ onueio 6mou 1o maidi
Oev eival og B€on va XpnOoIUOTOLARCEL Ta
modia yia va ompwéel To Tpamédl rj AAa
ETTUITAQ TIOU UTTOPE( VO TIPOKAAEGOUV
TNV avatpoT TN KapEKAAS mavw oTnv
oroia Bpioketal To KABIOA.

_ auto 1o mPoiodv dev gival KaTAAAnAo yla
maidid mou dev eival o B€on va kdBovtal
and péva Toug

_ MN XPNOIUOTIOIEITE AUTO TO TTPOIOV TTAVW
0O€ OKAWVi, a0TaBr KapéKAQ, TTTUGCOEVN
KapEKAA N KapékAa ypageiou.

_ XPNOlomolEiTe TO TTPOIOV pe OAa Ta
OUOTAMATA OUYKPATNONG ouvdedepéva

_ BePaiwBeite 611 o1 EAdxI0TEG SIOOTATELS
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Tou Kabiouatog mavw oTo omoio Ba
TOMOBETAOETE TO MPOIOV Eival: TTAATOC
290 mm, BdaBo¢ 280 mm Kkat UPOoC TNG
mAAatngG 370 mm.

_ mapakoAouBeite mavta to maidi

_ Mn Bddete ta SAKTUAA OTOUG
UNXQVIOUOUG KAt TTPOOEXETE TN BEoN Twv
AKpWV Tou TS0V KATA TIG EPYAOIEC
pubuionc.

_H xpgon a&eooudp 1] AVTOANOKTIKWY
mou dev £xouv eykplOei amd Tov
KOATOOKELAOTH UTTOPEI va gival
emkivéuvn.

_ Otepyaoieg ouvappohdynong,
TIPOETOIACIOG TOU TTPOIOVTOC,
KaBapIopOU Kal oUVTAPNONG TIPETTEL va
EKTEAOUVTAL HOVO arrd EVAAIKEC.

_ Mnv acKr']vsrs To KABIoMA eKTEDEIUEVO
OTOV AALO Yla HEYANO XPOVIKO éldornka.
MepIUEVETE PUEXPL VA KPUWOEL TIPLV BANETE
To i,

_ BeBaiwbeite 611 K&OE (Wivn ival cwota
PUBUIOUEVN.

_ AUTO O TIPOIOV £xel peNeTNBEl yia va
xprgstpononshal amé madla mmou eival
o€ Béon va kabovtal amd Pova Toug e
E)\lKiCl €W¢ 3 TWV N M€ péyloto Papog 15

g.

_ Mn xpnotpomolgite To mpoidv av n
ouvappoloynon dev éxel oAokANPwOE(
OWOTA Kal av To mPoidv mapouactalel
onaocipata, mapapdpPwon A HEPN ou
Aeimouv.

_ A TNIPOEIAOMOIHZH! O Siokog Sev éxel
peNeTNOei yia va avtéxel oto BApog Tou
maidlov. To doxeio Sev éxel pehetnOei
yla va ouykpatei To maidi oto Kdbiopa
Kal dgv avtikaBioTtd tn (wvn ac@aleiac.
Xpnotpomoleite mavta Ti¢ {Wveg
ao@aAEiac.

_ ATIPOEIAOMOIHZH! Mnv ekteleite
puBuioeic Tou UYou¢ pe To Taudi
KaBiopévo.

_ TomoBetr\oTe TO MPOIdV £TCL WOTE TO
maidi va Bpim(srou HOKPLA amd €0TiEC
KIv&Uvou omw¢ NAEKTPIKA KaAwdia, TTNYEC
BepuoTnTac | PAOYEC.

_Mn Xpnomononehs TO TTPOIOV KOVTA O€
OKAAEC 1) okahomdrtia.

_ Mnv TomoBeteite 1o mMPoIoV Kovtd o€
TNY£EC BEPUOTNTAC 1) PAOYEC OTIWC EOTIEC
UYPOEPIOU, NAEKTPIKEG OOUTIEC, KATT.

EZAPTHMATA TOY NMPOIONTOX
EAéyEte TO MEPIEXOEVO TNG CUCKEVATIAG KA, OE
TEPIMTWON MapAmOvVWY aneubuvBeite oto ZépPIC.

_ Emévduon mhatng kat kabiopatog, doxeio, duo (wveg
Kal TOAVTa JETAPOPAG.

OAHrIEXZ XPHXZHX

1 BydAte 1o Rialto amé To kouTi Kat ané Tnv Toavta
HETAPOPAC (e1k_a). Na va avoifete To Rialto
TEPIOTPEPTE PEXPL TEPHA TN BAoN TTPOG TA 6w WOTE



va ao@Aioel e €va KAIK, 0Tn CUVEXELD KATEBAOTE TO
kabopa (ek_b).

2 PYOMIZH YWYOYZ: To Rialto puBpiletal o€ 5 Béoelc. Na
VA TO ONKWOETE ) VA TO KATERAOETE, TIECTE TO HOXAO
oTNV Mow MAEVPA TNG TTAATNG (E1K_a) Kal TauToxpova
ONKWOTE TO KABIoWA (EIK_b), TéAog TomoBeTroTE TO
070 €mMOLUNTO VYOG (E1K_C), KaTERAOTE TO KABIOMA Kat
aA@AOTE TO HOXAO.

3 ZONEX AZOANEIAZ: xpnotpomoleite Tig {wVeg
ao@aleiag mou Seixvel n lkova (elk_a). Mepdote
™ StoxwptoTikn {wvn modiwv 0To KABIopa (€1k_b),
TMEPAOTE TIG AYKPAPES OTIG SUO TTAEUPEG TNG TAATNG
(E1K_C) KOl OUVEEOTE TIG AYKPAPEG OTN SIOXWPIOTIKN
Cwvn modiwv péXPL va ac@aAicouv pe éva KAIK (e1k_d).
la va anmoouvdéoete Tn {Wvn, emePPeite pe TNV
avtioTpoen oelpd. B

4 YTEPEQXH IMANTQN XTO MPOION: mepdoTe Toug
IMAVTEG YIO TN OTEPEWON OTNV MAATN Ao TNV MAAIV
oxloun mpog ta é€w (€1k_a). Na tn otepéwon Twv
IHAVTWY 0TN BAON, TILAOTE TOUG INAVTEG TTOU SEiXVEL
N €1KOVA (EIK_b) Kal mepdoTe TNV aykpdga otn fdon
Tou Rialto (eik_c).

5 XTEPEQXH STHN KAPEKAA: toroBetriote To Rialto
TIAVW OTNV KAPEKAQ. ZTEPEWOTE TO OTNV TAATN (€1K_a)
Kl 0T0 KABIopa TNG KapEKAAG (Ik_b) pe Toug INAVTEG.

6 AIXKOZ: yia va avoi€eTe To Sioko yupioTte mpog ta
£€w Toug SVo MAaivoug Bpayioveg (e1k_a). ApoU Toug
avoiete, oPWETE TOUG TIPOG Ta Péaa (e1k_b) péxpt
va ao@alioouv e éva KAIK (EIK_c). XuvdéoTe To
Sioko Toug MAaivoug Bpayioveg Tou TPOIOVTOG Kal
BePaiwBeite &T1 eival owoTA 0TEPEWPEVOG (€1K_d).

7 KAEIZIMO: mipiv kAgioeTe to Rialto agaipéote to
Sioko. lNa va 1o KAeioeTe, kaTEBAOTE TO MPOIOV OTNV
Mo xaunAr 6€on kat oNKWoTe To KABIoA (E1K_a),
TPapn&te Mpog Ta £€w To HOoXAS TAvw o0Tn Bdon Kat
TEPIOTPEYPTE TN BACN TPOG TNV TTHOW TMAEUPA TNG
mA&TNG (e1k_b). Na va mapapeivel KAEIOTO To mPpoidy,
OUVSEDTE TOUG IHAVTEG (EIK_C).

8 AOQAIPEXH THX EMENAYZHX: yia va a@alp€éoTe TV
emévduon Tou Rialto, BydaAte tn StaxwptoTikn {Wvn
moSiwv amod To KABiopa (g1k_a) kat Ta Svo padiAapla,
Tou €ival oTepewpéva Pe To velcro, amd tnv mAatn kat
amnd to kdbiopa (ek_b).

9 METAQOPA: yia va petagépete 1o Rialto
Xpnotpormotjote Tn Aafry otnv mMAGTN (€lk_a) | TNV
Todvta HETAaYOPAS (EIK_Db).

APIOMOZX ZEIPAX
10 Ztnv mAATn Tou Rialto avaypdagovtal mMAnpogopieg
AVAPOPIKA PE TNV NUEPOUNVIa TTApAYWYHG TOU.
_ ‘Ovopa mpoidvTtog, nUepoUnVia mapaywyng Kat
aplOué¢ oelpag.
Ta otoixeia auTd gival anapaitnTa o€ mepinTwon
TTAPATIOVWV.

KAGAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH
2YNTHPHXH TOY MPOIONTOZX: mpooTtaTtéPTe TO aMd
TOUG ATHOCPAIPIKOUG TTAPAYOVTEG: VEPO, Bpoxn N
XIOVI: N CUVEXAG Kal TapateTapévn ékBeon otov

Ao Ba pmopovoe va mpokaléoel aAayég 0To
XPWHA TOAWV VAIKWV: UAAETE TO TTPOIOV AUTO OE
ENpod xwpo. Na eAEyXeTE Kal va KAVETE EMEUPATELG
OuVTAPNONG OTA KUPLA HEPN KATA TAKTA SlaoTAMATA.
KAGAPIZMA TOY ZKEAETOY: meplodikd va kabapilete

T MAAOTIKA PEPN HE éva LYPO TIAvi XwpiG TN XPrion
SIOAUTIKWV 1) AANWV TTAPOHOIWV TIPOIOVTWY Va KPATATE
OTEYVA O TA LETAANIKA PéPN TIPOG AMTOQUYI OXNUATIOUOU
okoupldGva Slatnpeite KaBapd GAa Ta KIVOUUEVA HéPN
(HNXaviopol pUBHIONG, HNXAVIoHOi CUVOEDNG, TPOXOI. ..)
amo okévn i dupo kat va AimaiveTe pe ehagpu Aadt Oha Ta
UETANAIKA Kivoupeva pépn. Na eENEYXETE TO OPi€Io OAwv
TWV TIEPIKOXAIWV KAl TWV UIMTOUAOVIWY KAl VO T OQIYYETE,
£dv xpetaletat. Na eAéyxeTe OAa Ta KAANOPUOTO TWV

,37,

UITOUAOVIWV KOl TA KOPTEPA AKPA KAl VA TA QVTIKAOIOTATE,
€av xpelaletal. Na eAéyxeTe TV mapoucia evaei§ewv
©B0pA¢ Tou KaBioUATOG KAl Twv PEowV avaptnong. Otav
XPEIQOTEL, EKTENEDTE TI AVTIKATAOTACEI CUUPWVA LE TIG
08nyieg TOL KATAOKEVAOTH.

KAOAPIZMA THX EMENAYZHX: mAOVETE HE €va uypd
EUKQIVETE PE XADPLO: UNV OIOEPWVETE: UNV KAVETE OTEYVO
KaBAPIoHA: LNV aQAIPEITE TOUG AeKESES e SIANUTIKA Kalt
MNV OTEYVWVETE OE OTEYVWTHPIO HE TIEPIOTPOPIKO KUNVSPO.
H Peg-Pérego S.p.A. Siabétel motomnoinon
A 1SO 9001. H moTomoinon mapéxel 6Toug
TENATEC KAl TOUG KATAVAAWTEG TNV €yyUnon
w SlaQAVELAG Kal EUMOTOOVVNG OTOV TPOTIO
H Peg-Pérego Ba pmopei va em@épel
avd mdoa oTIypr) TPOTIOTIOINOELG OTA HOVTEAND TTOU
mEptypagovTal otnv mapovoa dnuoaciguon, yia
AOYOUG TEXVIKNAG 1} EUTTOPLKNAG PUONG.
Y10 VO IKAVOTIOIOEL 000 TO SUVATOV KAAUTEPA ONEG TIG
QMAITAOELG TOUG. M To AOYO aUTO, yia Hag eival EEAPETIKA
ONUAVTIKO KAt TTOAUTIHO VA YVWPICOUHE TN YVWHN TwV
MeAaTwv pag. Oa oag EiHAcTE OOV EVYVWHOVEG EAV,
70 EPQTHMATOAOT 10 IKANOTOIHEZHE KATANAAQTH,
€MONMAivoVTag EVOEXOUEVEC TTAPATNPAOELS I} UTTOSEIEELC,
mou Ba Bpeite oTnV I0TooeAida pag oto SladikTuo. www.
pegperego.com
Edv Tuxov xaBoUv 1 KataoTpa@olv pépn Tou HOVTENOU,
XPNOILOTIOOTE HOVOV YVHOLa AVTAAAKTIKG Peg-Pérego.
Mol TUXOV ETOKEVEC, AVTIKATAOTACELG, TANPOPOPIEG
OXETIKA HIE TA TIPOIOVTA, TNV TIWANCN YVACIWV
Ynnpeoia YnmootripiEng Peg Perego unodeikviovtag, av
UTTAPXEL, TOV aplBpd Oglpdg Tou TIPOIGVTOG.
TnA. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it 10To0€NiSa

TIQVi Kl UE OUGETEPO AMOPPUMAVTIKO: LNV OTURETE: PNV
PEG-PEREGO S.p.A.

e Tov omoio epyddetain etaipia.
H Peg-Pérego €ivai otn d1d8eon twv KatavaAwTtwy tTng
apOU XPNOIUOTIOINCETE £Va TIPOIOV HAG, CUUTANPWOETE
YMNHPEZIA YNOXTHPIZHZ PEG-PEREGO
AVTOANAKTIKWV Kall EEAPTNHAETWY, EMKOIVWVAOTE HE TNV
internet www.pegperego.com



ONOMATEMQNYMO AFOPASTOY:
AIEYOYNEH:
THAE®QNO:
e-mail:
ZEIPIAKOZ APIOMOX MPOINTOX:

KQAIKOZ MPOINTOX:

2n & 17n 086¢ (Oduo. ENUTN)
BIO.NA - Avw At6ota 133 41 ATtikng
TnA.:21024 74638 - 210 24 86 850

- Fax: 210 24 86 890

= e-mail: info@peramax.gr « www.peramax.gr

Beramaxgsa¥;

TENIKOI ANTIIIPOXZOIIOI

PEG PEREGO

MAIAIKA EIAH BPEOANANTY=HZ KAI MAIXNIAIA

H Eyyunon yla Tuxov epyooTtactakd eEAaTTwpaTa Twv mpoidviwy tng Peg — Perego opiletat yia
Sidotnua £€L unvwv amd TNV nUEPOPNVia ayopdc. O KatavalwTig MPETEL va ameuBuvel mavta
TO aiTNMaA TTPOG TOV MWANTH, Ao Tov omoio €xel TV anddelén ayopdg ) omolodrimote AANo
€yypago 1oduvapo.

H mapouoa eyylnon 1oxVEL LOVO €@’ OO0V TO TTPOIOV XPNOIOTTOLEITAl CWOTA Kal BACEL Twv
odnylwv Xproewc. O KATAOKEVAOTAG KAl Ol EVTETAAUEVOL OUVEPYATEC TOU SlatnEoUV To Sikaiwua
TOU TEXVIKOU ENEYXOUL.

O kataokevaoTAg Oev pmopei va BewpnBei uneBuvoc e’ doov:

Aev TnpnBoUv ol avahoyeg 0dnyieg xprioewg Tou KABE TPOIdVTOG,.

Kataotpagei Tuxaia to mpoidv ri mpokAnBoUv BAABEG amd T Kakn Xprion autou.

Yrap&el Ttexvikn mapépPaocn EEvou mpog TV eTalpeia pag TEXVIKoU, TPAyHad TO omoio
amayopeVETAl Kal AMOTENE( KivOuvo yla TNV ac@Aalela Tou maidlov.

Duotoloyikn eBopd n omoia Sev emnpedlel TNV AelToupyia TOU TPOIOVTOC,.

Aatnpeite TNV £yyunon Kat Tig 0dnyieg Xprioewg Kalt yia HEANOVTIKA Xpron.

EFTYHZH

HMEPOMHNIA ATOPAX

ZOPATIAA KATAXTHMATOZ

Mpoooxn: H eyyunon oxVel pévo @’ doov €xel GUUMANPWOEL KAt GYEAYIOTEL ATTO TOV TTWANTN
HE TNV NUEPOUNVIA aYOPAE. ZNTEIOTE TO ATO TO KATACTNMA TN OTIyn TNG ayopdq. Av xabei iy
KATAOTPAPEL TO AMMOKOHUUA TNG EYYUNONG Sev UMOPE( va avTIKAaTaoTaOE.
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PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869/616454
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

NUMERO

PEG PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

wWww.pegperego.com

A WARNING

AVOID SERIOUS INJURY FROM FALLING OR SLIDING OUT.
ALWAYS USE COMPLETE 5 POINT SEAT BELT.

A ADVERTENCIA

EVITE LESIONES DE CAIDAS O DESLIZAMIENTOS HACIA FUERA.
SIEMPRE UTILIZE EL CINTURON COMPLETO DE 5 PUNTOS.

A AVERTISSEMENT

EVITER UNE BLESSURE SERIEUSE DUE A UNE CHUTE OU A UN GLISSEMENT.
TOUJOURS UTILISER LA CEINTURE DE SECURITE A 5 POINTS COMPLETE.

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono
a PEG PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong

to PEG PEREGO S.p.A. and are protected by the laws in force.
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